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Baarogapum 3a nokynky nugposoro poprenuano Yamaha!
JlaHHBI HHCTPYMEHT SIBJIsIeTCS] KOMIAKTHBIM, NOPTATHBHBIM U M03BOJIsIET JOCTHYb AYyTEHTUYHOTO
3By4aHHus (popTenuano B J00BIX ycJI0BUSIX. BHUMAaTeIbHO NPOYTHTE JTaHHOE PYKOBOACTBO, YTOOBI
3¢ ¢eKTHBHO MOIH30BATHCH MHOTOYHCIEHHBIMH YI00HBIMH U YCOBePIIEHCTBOBAHHBIMH

(YHKIMSIMH HHCTPYMEHTA.

MbI Tak:Ke peKOMeH/yeM JepP:KaTh 3TO PYKOBOACTBO MO PYKOii Uil JaibHeH1Iero HCroJib30BaHus.

CopgepxaHune

MPABUTA TEXHWKW BE3OMACHOCTN....
OnuncaHve pykoBoaCTB

JononHNUTENbHbIE MPUHALNEMKHOCTM cuuu.creveessecrssnnsecsesnes 7
OyHKUMK 7
MaHenb ynpaBneHuA n pasbembl 8
Hactpomka 11
TpeboBaHNA K UCTOUHUKY MUTAHUA c.ourneernncrensceemnneeenns 11
BknioueHne/BbIKMOUYEHNE MUTAHUA c.ouuveenncrverecrsessnsnns 11

OCHOBHble onepauyuu 12

Onepauvm C MCMONb30BaHMEM KHOMOK 1 Knasuuw ..12
PesepBHoe KonnpoBaHue faHHbIX N

MHUUManmsayma 12
WUrpa c HeckonbKumm Tem6pamm 13
Bbi6op Tembpa 13
HanoxeHue aByx TeMOPOB 13 Pa3HbIX FPymn
Tembpos (dyHKumaA Dual) 13
Pexxum Duo (Mrpa BgBoem) 14
M3yueHne TeMOpOB C MOMOLLbI0 KOMMO3ULWIA AnA
LEeMOHCTpaLun TembpoB 14
Ucnonb3oBaHue meTpoHoMa 15
BocnpounsBeaeHne Komnosnymi 16
Bocnpowu3segeHne KOMMNO3nLMK C OTKITIOUYEHHON
napTren NpaBomn PYKN NN NEBON PYKN ... 16

Dlo6aBneHne akkoMmnaHeMeHTa K Baluemy

ucnonHeHuio (pynkuma Rhythm) 17
NMonesHble HACTPONKN NCNONHEHUA 18
HacTtpoiiku 3ByyaHua 18
M3meHeHMe UyBCTBUTENbHOCTY KNaBULL K cune
HaaTtuA 18
3anuncb co6CTBEHHOro UCNOIHEHUA 19
beicTpas 3anucb 19
YpaneHve nonb3oBaTeNbCKOM KOMMNO3ULWUN ............. 19
MogknioueHne gpyroro o6opypoBaHnsa 20
Vcnonb3oBaHue nNpunoxexuii ans
CMapT-yCTPOWCTB 20
MpocnywusaHue ayamo Yepes Bluetooth
Ha faHHOM MHCTpyMmeHTe (dyHKuuA Bluetooth
ana ayamo) 20
YcrpaHeHne Henonagok 21
Mpunoxenne
TexHnuyeckne xapakrepmncTukin 22
Bce pyHKuyMn/onepaunn nspgenui
P-225,P-223 23
CnucokK Komnosnuuin/puTMoB 24

Homep mopenu.

Homep mogenu, cepuitHbiii HOMep, TPE60BaHNA K UCTOUHMKY NMUTAHUA U MNpP. yKa3aHbl Ha Tabnnyke C Ha3BaHMEM U3Lenvs B
HVXKHE YacTy YCTPOMCTBA UMK PAJOM C Hel. 3anuiunTe CepUHbIN HOMEpP B PacMoSIOKEHHOM HIKe NoJie 1 CoXpaHuTe AaHHoe
PYKOBOLCTBO KaK MOATBEPKAEHME NOKYMNKM; 3TO MOMOXET MAEHTUGMLMPOBATb NPUHAANEXHOCTb YCTPOWNCTBA B Clyyae Kpaxu.

CepuiiHbIN HOMeEp.

P-225, P-223 PykoBoacCTBO nonb3oBaTtens
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NMPABWUJIA TEXHUKUN

BE3OIMNACHOCTU

BHUMATEJIbHO IMPOYTUTE, NPEXAE YEM INMPUCTYIATb K SKCITJTYATALUN

I'Ipe>|<p,e 4yem nsgennem 6y,D,YT noJIb30BaTbCA AETU, POANTESNIb TN ONEKYH OOJIXKEH o6bAC-
HUTb M NMpaBuia O6paI.IJ,EHVIFI cunsgenmem.

XpaHuTe 3T0 PyKOBOACTBO B HAZIEKHOM 1 Y06

HOM MeCTe, UToObl MOXKHO ObI10 06pa-

LWaTbCA K HEMY B naanethueM.

A MPEAYNPEXQEHUE

Bcerga cobniopaiite ocHoBHble NpaBua TeXHNKY Ge30nacHoCTy, nepeuncn

eHHble HIKe, YTo6bl n36eaTb BO3MOXKHOCTHU Cepbe3HON

TpaBMbl UK filaXKe CMepTU OT NopaXKeHUA dNeKTPUYeCKUM TOKOM, KOPOTKOro 3aMblKaHus, HOBPE)KAeHlllﬁ, noX<apa wau apyrux
onacHocTei. I'Ipasvma BK/IIOYAOT NPUHATHE CnefyloLunx mep (He orpaHnyuBasncb umn):

UcTOuHMK Nn

® Kabenb nuTaHUA He JOMKeH Hax0AUTbCA PAAOM C UCTOYHUKAMY TenAa, TaKIMM Kak .
HarpeBaTe/u i 6atapen otonnexus. Kpome Toro, He AonycKaiiTe neperu6os u Apyrux
noBPeXaeHNii Kabens, He CTaBbTe Ha Hero TAXeNble npeameTbl.

® He npuKacaiitech K 3Aen10 unu BUKE NUTaHA BO BPEMA FPO3bl.

®  |lcnonb3yiiTe TONbKO yKa3aHHOe ANA U3AeNNA HaNy ine. Tpeby
YKa3aHO Ha NacnopTHoil Tabnuuke uspenns.

®  |Acnonb3yiite ToNbKO NOCTaBAAEMDIil aAaNTep NUTAHUA NN AAANTeP NUTAHIA YKa3aHHOTO
Tuna (cTp. 22). He ucnonb3yiite AaHHbIN afanTep NUTaHUA ANA APYTrUX YCTPOIACTB.

© [lepuoanyeckin npoBepsiiTe BINKY NUTaHNA 1 yAANAiTe rPA3b 1 Mbilb, KOTOPbIE MOTYT Ha
Heil CKONUTbCA.

© [InoTHo BCTaBAAiiTe BUNKY Kabena nuTaHuA B po3eTky nep 0 ToKa. Acnonb
U3A€nKA, KOT/a ero BUNKa He /10 KOHLiA BCTaBAIeHa B PO3ETKY, MOXeT NPUBECTH K
CKOMAEHVI0 MbIN Ha BUNIKE, @ CNeZlOBATENbHO, K BO3TOPAHMI0 U 0X0ram KOXi.

© [pu ycTaHoBKe UHCTPYMEHTa y6eauTech B TOM, U4TO MCMONIb3yeMas SNeKTpuyeckas poeTka
NerkofocTynHa. Mpu BO3HUKHOBEHMM Kakoro-n16o c60A Ui HeuCnpaBHOCT HeMe/NeHHo
OTKITI0UMTE NUTaHME MHCTPYMEHTa 1 0TCORAMHUTE Kabenb MUTaHuA oT SnekTpoceTu. Ecn
Kabenb NUTaHVA He 0TCORAMHEH OT HaCTEHHOI PO3eTKY NepeMeHHOT0 TOKa, U3fenie He
6yxeT OTKMIOUEHO OT UCTOUHIK NIUTAHUA, AaXe KOTAA BbIKMIOYATeNb BbIKIIOUEH.

® He nogKniovaiiTe 3henue K eKTPUYECKOil PO3eTKe C NOMOLLbIO YANTMHHTENA ¢
HECKONIbKIMU BUNIKaMI. ITO MOXeT NPUBECTU K YXYALLIEHNI0 KaueCcTBa 3BYKa Unm
TIeperpesy Po3eTku.

© lpu oTKNIoYeHMM BUNKI BCerAa AePXWUTeCH 3a CaMy BITIKY, @ He 3a LHYP. Bbiaeprusatie
BUTKIA 3 LLIHYP MOXET MPUBECTY K €70 MOBPEX/AEHINI0,  TAKXKe K NOpaeHito
INEKTPUYECKIM TOKOM WAIN BO3TOPaHIio.

® Ecnv u3penvie He cnonb3yeTca B TeYeHie JNUTENbHOTO BpeMeH, 00a3aTenbHo
BbIHUMaViTe BUMIKY NMUTaHWA 13 PO3ETKM NepeMeHHOTO ToKa.

He pas6upartb

®  3T0T NPOAYKT He COREPXUT AeTaneii, KoTopble MOryT 3aMeHATb noNb3oBateni. He
nbiTaiiTecb pa3buparb BHYTPEHHWE AeTanu Unu U3MEHATb UX Kakum-nu6o obpazom.

Bepeub ot Boabi

® He niogBepraiite 3zenme BO3[eNCTBUIO LOXAS, He UCTONb3YiiTe ero BOAM3M BOAbI U B
YCNIOBUAX NOBbILIEHHOI BNAXHOCTH, He CTaBbTe Ha Hero Kakwe-n6o emKocTu (Hanpumep,
Ba3bl, GYTbITKY WK CTaKaHbI) CKUAKOCTAMM, KOTOpble MOryT nponuTbeA. lonagakue
KUIKOCTU, HaNpUMep BOAbI, B U3/ieNMe MOXeT NPUBECTY K BO3TOPaHHio, MOPaXeHitio
INEKTPUYECKIM TOKOM WU HEUCTIPABHOCTH.

® Vlcnonb3yiiTe aganTep nuTaHNA TONbKO BHYTPY NoMeLLieHMii. He ncnonb3yiite B ycnoBuAx
BbICOKO/ BNAXHOCTH.

® HuKorza He BCTaBAAIiTe BUAKY 1 He BbIHVMAIATe ee 13 PO3eTKI MOKPbIMU pyKamu.
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bepeub oT OrHa

He pa3metwaiite pazom ¢ u3genuem ropaiLme NpeAMETbI AN UCTOYHUKM OTKPBITOTO OTHA,
TaK Kak 3T0 MOXET NPUBECTU K BO3rOpaHuIo.

BbecnpoBopgHon 6nok

PaaMOBOMHbI OT 3T0T0 M3ANNA MOTYT BO3/EHCTBOBATH Ha INEKTPpUecKMe MeAULIMHCKIe

YCTPOIACTBa, TaKMe KaK KapANoCTUMYNATOP Unu Aedubpunnatop.

- He ncnonb3yiite panHoe u3genie BOAU3M MeAULMHCKIX YCTPOVCTB UK B MEAMLIMHCKIX
yupexaeHnAX. PaauoBOMHbI 0T 3T0T0 M3AENUA MOTYT BO3AICTBOBATb Ha
IMNeKTPUYECKIe MeANLMHCKIE YCTPOICTBA.

- He ncnonb3yiite panHoe u3genve Ha paccTosHUM Mekee 15 cv oT Nloeid ¢
YCTaHOBMEHHbIM KapAvOCTUMYNIATOPOM UNk AedubpunnaTopom.

BHewTaTHblE cuTyayunn

TPy BO3HMKHOBEHMM KaKNX-NM60 TPYAHOCTEN HeMeNEHHO OTKII0UUTe NUTaHue 1
OTCOE/MHUTE BUKY NUTaHUS OT INEKTPOCETH.

CnepyeT Takxe 06paTUTLCA K CEPBUCHOMY NepcoHany komnaxuy Yamaha ana nposepkyt
YCTpOiiCTBa.

- J3Hoc unu noBpexpenve kaben nuTaHua unu BUAKN.
- [pucytcaytot HeobbIuHble 3anaxu Ui AbiM.

- Bu3genue nonan Kaoit-nubo npemeT unv Boga.

- BoBpemauc ) Nponan 3ByK.

- Ha w3genuu noaBuANCh TpeLLnHbI unn [Lpyrve BUAUMbIE NOBPEXAEHUA.

P-225, P-223 PykoBoACTBO nonb3oBaTens
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ABHMMAHME

Bcerga cobniopaiite ocHoBHbIe NpaBuia TeXHNKU 6e30NacHOCTY, NepeuncieHHble HIKe, BO M36exaHne HaHeceHUA TeNleCHbIX TPaBM Bam
WA APYTUM NULIAM, a TaKXKe NOBPEXAEHUA U3[enus Unu Apyroro umyLiecrsa. llpaBuna BKNIoYaloT NpuHATHE CnepyloWwmx Mep (He

orpaHuyunBancb umn):

MecTo ycTaHOBKI

® He iite Ha HeyC /i NOBEPXHOCTY MM B MECTaX C Ype3mepHoii

BUOpaLVell, e 0HO MOXET CyyaitHo ynacTb M TPaBMUPOBATD Ntofiei.

® [lepe/ nepemelLieHneM U3eNiA 0TCORAMHMTE BCe NOAKMIOUEHHbIe Kabenu, uTobbi
NPeAOTBPATUTb UX NOBPEXAHHE UM TPABMUPOBAHNE TEX, KTO MOXKET 0 HUX CMOTKHYTbCA.

® /cnonb3yiiTe TONbKO C Yt MOAICTaBKY, M} YeHHyl And Mpu
KpenneHuu NoficTaBKi NONb3yiiTech TONbKO MpUnaraembiMit BUKTaMU. HeBbinonHeHue
3T0r0 TP60BAHIA MOXET MPUBECTY K NOBPEXACHIH0 BHYTPEHHIUX KOMMOHEHTOB Wit
NafeHio U3fenus.

® [Ipexze yem NogKNiouaTb U3genue K apyrum yCTpOVI(TBaM, BbIKNIOYUTE NUTaHNE BCEX
ycTpoiAcTs. [lepen BKAloYEHMeM AN OTKNOYEHUEM NUTAHUA BCEX YCTPOIACTB YCTaHOBUTe
MUHUMaNbHbII YPOBEHb FPOMKOCTH.

® Y6enutech, UTo rPOMKOCTb BCeX y[TpOVI[TB Y(TaHOB/NEHA Ha MUHUMANbHbIN ypoBeHb, 1
nocTeneHHo yBenuyMBaiiTe rpOMKOCTb BO BpeMA BOCPOU3BeAeHUA, 4T06bI YCTaHOBUTD ee
Xenaemblit ypoBeHb.

MpaBuna skcnayaraymun

©  He BCTaBNAIiTe CTOPOHHME MaTepUanbl, Takue Kak MeTani uin Gymara, B Kakve-ubo
OTBEPCTYA WM 3a30Pbl u3aenus. Hecobtoaeue 37oro Tpe60BaHNA MOXET NPUBECTH K
BO3rOPaHYI0, OPAKEHMI0 INEKTPUUECKUM TOKOM WM HEUCTIPABHOCTAM.

® He onupaiiTech Ha U3A€NNe 1 He CTaBbTe HA HEro TAXeNble NPEAMETbI, a TaKXKe He
J0NyCKaliTe Ype3MEPHOTO HAKIMA Ha KHOMKY, NIEPEKTI0YaTENH Wk Pasbembl.

©  He ClesyeT UCNONb30BaTb U3LENHE WY HAYLUIHIKI C BbICOKMM WM HEKOMAOPTHBIM
YPOBHEM rPOMKOCTY Ha POTAXEHMI AAUTENbHOTO BpEMEHH, Tak Kak 3T0 MOXeT NPUBECTH
K noTepe cyxa. U yXyaLweHy Cyxa wiv 380He B yLuax 06paTuTecs K Bpauy.

© [lepen 0unCTKoM 6710Ka BbIHBTE BUIIKY KaBENA NUTaHWA M3 PO3ETKM NepeMeHHOr0 ToKa.
HecobritoaeHvie 37070 Tpe6OBaHNA MOXET NPUBECT K NOPAXKEHMIO HNEKTPUYECKIM TOKOM.

0 UCNoNb. wm

Komnanua Yamaha He HeceT 0TBETCTBEHHOCTY 32 yiLiepO, BO3HUKLLWIA BCneacTBYe

a TaKxKe 3a NOTEPI0 NN YHUUTOXKEHUE JAHHbIX.

Bcerna BblkntoyaiiTe NuTaHwe, KOrAa U3Aenve He UCNonb3yeTca.

[Jlaxe ecnu nepekntoyatenb NUTaHNA [d)] (Pexxum oxwaanna / Bkn.) Bblkniouen (MHHI/IKaTOp NUTaHUA He CBETUTCA), U3nenve npoAaonxaetr I'I()TpeﬁIIﬂTb JNEKTPO3HEPrUi0 Ha MUHUMANbHOM YPOBHE.

Ecnu ycTpoiicTBo He ncnonb3yeTca AnuTeNbHO Bpems, 0TCoeAMHUTe Kabenb nuTaHua ot JNeKTpoceTu.

YBEOMJIEHUE

Bo un3bexaHune BO3SHUKHOBEHUA HEeNCnpaBHOCTU NN NOBPEXAEHUA U3[eNNA, AaHHbBIX UK PYroro nMmyuiecTsa cobnioganTe npuBefeHHbIE HUXe

MNHCTPYKLMN.

H MpaBuna sKkcnayaTayun

B npoTiBHOM Cryyae B U3AENMM UM APYTOM YCTPOIACTBE MOXKET BOSHUKHYTb LUYM.

He ucnonb3yiite 4aHHoe u3geane B HenocpeACTBEHHOI 61M30CTI OT Tenesu3opa, paanonpuemMHItKa, CTepeodoHIYECKOro ayanoo6opys0BaHHA, MOGUALHOTO TenedoHa 1 Apyrux SeKTponpubopos.

Ecnm BbI ncnonb3yete U3genne BMecTe CNPUIoXKeHNEM Ha cmapr—ynpoﬁcme, TaKOM KaK CMapTQOH Unu NNaHLLeT, peKkoMeHAyeM BKITIOYUTb Ha y(TpOl?I(TBe aBUapeXmm, uTobbl n3bexarb nomex,

€0371aBaeMbIX MOBUNbHOIA CBA3bIO. [pu BKNKOYEHHOM aBUapeXxiMe MOTYT BbIKNIOYATbCA HACTPOIIKM Bluetooth®. lepen ucnonb3oBaxnem uspennsa yﬁenme(b, YTO 3TU HACTPOIIKM BKAOYEHDI.

Cnepue, yTo6bl U3nENME HE noABepranocb YpesmepHoMy BO3ALACTBIIO MbIN AN Bm6paumm, aTaKxe CUNbHOMY XOMOAY WK Xape (Hanpmmep, HaX0AACb NOA NPAMbIMU CONHEYHBIMU JTyYamu,

papom c oborpesaTenem Unu B aBTOMo6YNe B TeyeHue AHA), BO U3bexaHue BOIMOXKHOCTY AepopMaLiui, NOBPeX AEHUA BHYTPEHHUX KOMMOHEHTOB UM HeCTabuNbHO paboTbl. (YTBEPXKAeHHbIi

Anana3oH paboyeii Temnepatypbl: 5-40 °C.)

H Yxop u o6cnyxuBaHme

He knagute Ha usgenue npeamMeTbl U3 BUHWAA, NNACTMACChI WK PE3UHDI. 370 MoXeT npuBecTn K obecuBeunBaHmio U3feNus.

JIETITTAN] VHCTPYMEHT 0CHALLEH BCTPOEHHBIM AUHAMUKOM Ha 3afHeli CTopoHe (0KOHeyHoli cTopoHe). He nomelyaiite Ha WHCTPYMEHT NpeAMeTbI, o6nazatLuyie MarHUTHbIMM CBOICTBAMY, TaKVe Kak
Yacbl WM MarHUTHaA KapTa, NOCKONbKY 3T0 MOXET NPUBECTU K NOBPEXAEHUI0 AaHHBIX NpeMeToB.

® [lpu unctke ugenua MCI'IOTIbSyl?ITE MATKYI0 U CYXyH0 (nnu cnerka Bﬂa)KHyIO) TKaHb. He UCNONb3YyiATe NATHOBLIBOAUTENM, PACTBOPUTENN, CINPT, XIAKVE YNCTALLME CPEACTBA U YNCTALLME candetku ¢

NPONUTKOIA.

B CoxpaHeHMe faHHbIX

® HekoTtopble JaHHble (CTP. 12) COXpaHAITCA B U3aeNM Npy OTKNIoYeHUM nuTaHnA. OHaKo CoXpaHeHHbIe faHHble moryt 6bITb yTepAHbI N0 NpuynHe 605, ownbKM npu 3KCnayaTauum u np.

DMI-11 2/2

4 P-225, P-223 PykoBoacCTBO nonb3oBaTtens



UHpopmayus
H 06 aBTOpCKUX NpaBax

® ABTOPCKMe NPaBa Ha «CofePxUMOe»* 1, yCTaHOBNEHHO B AAHHOM U3AeNuY, NpUHaAnexuT komnaxuy Yamaha Corporation vnu ee np )it 3a ek C/lyyaes, pasp X
3aKoHamu 06 ABTOPCKOM Npase 1 ApYrMMU COOTBETCTBYIOLLMMI 3aKOHAMU, HanpUMep 0 KONUPOBaHWUK AN1A INYHOTO UCNO0Nb30BAHNA, 3aNpeLLaeTca «BOCNpou3BeieHne unu nepeHanpaBneHMe»*Z
6e3 paspeLuenns obnagarena aBTopckix npas. lpu ucnonb cofer 0 MPOKOHC pyiiTech o ¢ TOM N0 aBTOPCKOMY NpaBy.

Ecnm Bbl co3aete MY3bIKY Wiu uc Te C I nonb3yacb no ero HOMY Npe, HWIO0, @ 3aTeM 3anucbiBaeTe U pacnpocTpaHaAeTe ero, BaM He HyXKHO nonyvatb

paspetuieHue ot komnanuy Yamaha Corporation, He3aBICUMO OT TOro, ABNAETCA M CNOCOG PACNPOCTPAHEHINA NAATHBIM WA GeCnNATHbIM.

*1: Nojl CNOBOM «<COAPXKIMOE» UMEIOTCA B BUAY DHble NPOTPaMMbl, JaHHble CTUNA MIDI-paHHble, aHHbIe 0 popMe CUrHana, AaHHbIE 3aMNCH T0N10Ca, NAPTUTYPbI, AAHHbIE NAPTUTYpbI
WA

*2: nog «gocnp WM niepeHanp UMeeTca B Bugy nony €amoro ¢ 0¢ W3[1eNMA WK €70 3aMiCb U PACNPOCTPaHeHue 6e3 U3MeHeHvit aHanoruuHbiM 06pasom.

B O GYHKLMAX 1 AAaHHDBIX U3 KOMIMIEKTa NOCTaBKN MHCTPYMEHTa
o HEKOTOprE BCTpPOEHHble 6bim cC p unn CLenbio ap [POBKW U, CNief0BaTeNbHO, MOTYT He COBNAZaTb C OPUTMHANIOM.

B 06 3ToM pyKoBOACTBE

® |AnniocTpaLmm, npeacT: B JJaHHOM py TBE, NPefHa3HaueHbl TONbKO ANA 03HAKOMUTENbHbIX Liefeid.

® ECm He yKa3aHo MHOe, Ha UNNIOCTALVAX B PYKOBOACTBE NpeZCTaBneHa Mogenb P-225 ¢ NaHenbio Ha aHIMNACKOM A3blKe

® (noBecHblil 3HaK 1 noroTunbl Bluetooth ABNAIOTCA 3aperncTpupoBaHHbIMY TOProBbIMI Mapkamu komnakuy Bluetooth SIG, Inc. u ncnonb3yiotca komnanueii Yamaha Corporation no nuuexsum.

€ Bluetooth’

e H ¢I/lpM n i, U eMble B JaHHOM PYKOBOACTBE, ABAAITCA TOBAPHbIMM 3HaKaMM UAN 3aperucTpupoBaHHbIMM TOBAPHbIMM 3HaKaMV COOTBETCTBYHOLLVMX KOMAAHMUIA.

H MopacTponka

® Bommune o aKycTuyeckoro ¢op1en|/|aHo AaHHbII?I WHCTPYMEHT He TpEﬁyET Ha(TpOVIKVI cneyuanucTom (I'IpVI 3TOM NM0NIb30BaTeNlb MOXET PerynnpoBatb BbiCOTY 3BYKa B COOTBETCTBUN C ApYruMmn
I/IHCprMEHTaMI/I). 310 (BA3aHO C TeM, UTo BbICOTa 3ByKa B LlMd)pOBbIX WHCTPYMEHTaX BCeraa naeanbHo HacTpoeHa.

B 06 yTunusauyuu

L anI ytunusauuu uspenva OﬁpaTVITer K MeCTHOMY yNoNHOMOYEHHOMY OpraHy.

B O TexHonorum Bluetooth
Bluetooth npeacraBnaet coboii TexHonoruto 6ecnpoBoAHoi CBA3M U3LENWIA Ha paccToAHMM A0 10 METPOB C UCMONb30BaHUEM NONOCHI YacTor 2,4 MMy,

Ynpaenenue coeguHennamu Bluetooth

® [lonoca 2,4 ', ncnonb3yeman Bluetooth-coBmecTumbivu ABNAETCA PajAMouacToT ANA PasNUUHbIX TUNOB 060pyAoBaHKA. B Bluetooth-coBmecTumblx n3penusax
UCMIONb3YETCA TEXHONOTUA, MUHUMU3MPYHOLLAA BAVAHME PYrUX KOMMOHEHTOB, KOTOPble UCMONb3yHT TaKoi e ana3oH PaAnoyacTor, OAHaKO B CBA3M C TAKIM BIUAHUEM MOXET CHUKATbCA
CKOPOCTb MM YMEHbLLATHCA PACCTOAHIE (BA3M, @ B HEKOTOPbIX CyuasnX BO3MOXHbI PePbIBaHIA CBA3Y.

® (KopocTb Nepefayy CUrHana v paccToAHue, Ha KOTOPOM BO3MOXKHA CBA3b, PA3NNYAKTCA B 3aBUCUMOCTI OT PACCTOAHNA MEXAY B3aUMOZAENCTBYHOLIMMI YCTPOACTBAMY, HAMYMEM NPENATCTBMIA,
YCNIOBUAMY ANA PAAVIOBOMH U TUNOM 060PyA0BaHMA.

® Komnatua Yamaha He npefocTaBnAeT rapaHTHii B OTHOLLEHUM BCex GeCNPOBOAHDIX COeANHEHNI MeXy aHHbIM U3LENEM 1 YCTPOiICTBAMI, OCHaLLEeHHbIMM dyHKUMel Bluetooth.

Qy"K““’l Bluetooth NoroTun Bluetooth
Hannuve ¢yHKuwn Bluetooth y uHCTpyMeHTa 3aBUCHT OT CTPaHbI €ro NOKYMKA.
Ecnu Ha naHenw ynpasnexa Haneyatan norotun Bluetooth, 310 03HauaeT, 4To AaHHOE M3AeNMe ocHaLLeHo dyHKLeii Bluetooth. et e S

P-225, P-223 PykoBoACTBO nonb3oBaTens
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Onucanue pykoBOACTB

JUi JaHHOTO UHCTPYMEHTA UMEIOTCS CIIeIYIOINE PYKOBOACTBA.

.m BXOAHT B KOMIMJ1IEKT NOCTaBKN

® P-225 P-223 PykoBopacTBO Nosib3oBaTens
OOBSICHACT OCHOBHBIC (PYHKIIMU JTAHHOTO HHCTPYMEHTA.

O6uiee copepKaHue NpuMeYaHnia

Basxnast HH(pOpManysi, O3BOJIIOIAs H30€XKaTh CEPbe3HON TPaBMbI HIIM JaXKe CMEPTH OT
& MPEAYNPEXAEHUE | mopaskeHMs SNEKTPHYECKIM TOKOM, KOPOTKOTO 3aMbIKaHUS, IIOBPEXKICHUM, OXKapa W
JPYTHUX OMAcHOCTEH.

C BHMMAH”E Ba)KHaﬂ HH(bOpMaHI/Iﬂ, TIO3BOJIAOIIAA H36C)KaTL HAHECCHUS TCJIICCHBIX TpaBM BaM HJIN
Z[pyFI/IM JIMaM, a TakxKe HOBpe)KZ[eHPISI H3CIIUS NN Z[pyFOFO I/IMyIlIeCTBa.
Ba)KHaf{ HH@OpMaNusi, IO3BOJISIIOIIast I/I36e)KaTI> HCUCIIPABHOCTHU HUJIN NIOBPCKIACHUS
YBELJOMJIEHUE Gbop ’ p P

M3/IeJTUS, JAHHBIX WM APYTOTO UMYIIECTBa.

[TIPHMEYAHHUE | [Tone3nast HHpOpPMALKSI 1 COBETEL.

JlocTynHbI Ha caiiTe

©® CnpaBoYHOe PYKOBOACTBO

& https://manual.yamaha.com/mi/kb-ekb/p-225/rm/
e OnuchiBaeT Bee (DyHKIMM JAHHOTO HHCTPYMEHTA, B TOM YACIIE PACUIMPEHHBIE (DyHKIUY.
O3HaKOMBTECh C IAHHBIM PYKOBOJICTBOM, €CIIM BaM HeoOXouMma 0osee moapooHast
i HGOPMALHS 0 KXo QYHKIMK Wil criocobe paboTsl, B TOM 4Kcie HHPOPMALHS O
MIDI. Cum. ¢pyHKIMH, OnUCkIBaeMbIe TONIBKO B CIIPpaBOYHOM PYKOBOJICTBE, Ha CTp. 23.

® Kpa'rKoe PYKOBOZACTBO NO 3KCrlyaTayvm
https://manual.yamaha.com/mi/kb-ekb/p-225/qg/

Conepxut Tabnuiyy GyHKUUH KIaBUATYPBI.

Ee MOXHO pacriedaTaTh ¥ TOMECTHTh Ha MIONHUTP JULS HCIOIB30BAHAS B KA4CCTBE
TOZICKa3KH 10 BAXXHBIM OIEPALIIIIM.

® Smart Pianist User Guide (PykoBoacTBO nonb3oBatens Smart Pianist)
O6’I)5[CH5[€T, KaK HaCTpauBaTh 1 UCII0JIL30BATh CMapT-YCTpofICTBO CO CIICHAJIbHBIM IIPUTTOKECHUEM Smart
Pianist (cTp. 20) s ynpasieHUs JaHHBIM HHCTPYMEHTOM.

® Smart Device Connection Manual (PykoBoacTBO Mo NOAKAIOYEHUNIO CMAPT-YCTPOICTB)
CO}IGp)KI/IT UHCTPYKIUHU 10 NOAKIHOYCHUIO HHCTPYMEHTA K CMapT-yCTpOﬁCTBaM, TaKUM KakK CMapT(l)OH,
IUIAaHIICT U Jp.

® Computer-related Operations (Onepauum c NCNonb30BaHUEM KOMMNbIOTEPA)
PyKOBO,HCTBO COACPIKUT MHCTPYKUHUH I10 MOAKITIOYCHUIO UHCTPYMEHTA K KOMITBIOTEPY U IO APYTrUM
ornepanusaM.

Jns momydeHus JaHHBIX PYKOBOJACTB NepelanTe Ha BeO-caifT Yamaha 1mo cchiike HIKe:

[=]

3

r
c

Yamaha Downloads =
https://download.yamaha.com/

UtoOk! HaliTH HeoOXonUMBbIE (aiiiibl, BLIOEPUTE CBOIO CTPaHy, HAXKMHUTE Ha pa3/el E
«Manual Library», BBeanTe Ha3BaHUE MOAEIH U T. A.

* Jlns noucka obiero 003opa u crnoco6os ¢ pexruHoro ucnonbzosanus MIDI BBeaute 3anpoc MIDI Basics (napopmariust
JIOCTYITHA TOJILKO HAa aHIVIMHCKOM, HEMELIKOM, (D)paHIy3CKOM M HCIIAHCKOM sI3bIKaX) Ha BBILIEYKa3aHHOM BeO-caiire.

P-225, P-223 PykoBoacCTBO nonb3oBaTtens




LlononHutenbHble MPUHAANEXHOCTN

O PykoBozcTBO Tob30BaTelst (HACTOSIIIEE O IMrorutp — 1 1wt

PyKoBOICTBO) — 1 mT.
YcTaHoBWMTE B nas.

O HoxHoit nepexmtoyarens — 1 T
*
O Ananrep nutanust — 1 it

*
MoxeT He BXOAUTb B KOMMNEKT NOCTaBKY ANA KOHKPETHOTO peruoHa. Yrouxute
HOﬂpOﬁHOCTM Y MeCTHOT0 TOProBoro npejcTaBuTeNA KOMNaHun Yamaha.

O Online Member Product Registration (Peru-
CTpalMOHHAs KapTa MMoJb30Baresst) — | ImiT.

OyHKUuM

EctrecTBeHHOe 3By4YaHune n owyweHnA urpbl Ha aKyCcTu4eCKom ¢opTenwaHo

doprenuaHo 3ByUYHT CIEHUAIBLHO 3aIIMCaHHBIM TeMOPOM (h1arMaHCKOro KOHIIEPTHOTO
postist Yamaha CFX, a kinaBuarypa GHC (Graded Hammer Compact) Bocco3naer
€CTECTBEHHBIH TaKTHIbHBIN OTKIMK, XapaKTEPHbIH AJIs aKyCTHYECKOTo (popTenuaHo. ITo
COUETaHUE IO3BOJISET IOyYUTh YAOBOILCTBUE OT 3ByYaHUsI HACTOSIIETO ">KUBOro"
HHCTPYMCHTA U OT UTPHI HA HEM.

@®YAMAHA CoBMeCTUMOCTb C YAO6HbIMU NPUNOXKEHUAMM ANA CMapT-yCTPOCTB P
cTp. 20

>

“.,»‘

JlaHHBIIH THCTPYMEHT COBMECTHM C ABYMSI YAOOHBIMU M IIPOU3BOAUTEIEHBIMA
@®YAMAHA npunoxeHussMu: Smart Pianist u Rec 'n' Share. [IpocTo noakiIF04nB HHCTPYMEHT K CMapT-
YCTPOMCTBY, BBl CMOXKETE HCIIOIB30BATh 9TH MPHIOKEHUS IS eIle OONBIIETro pacIInpeHHs
O BO3MOXKHOCTE# Bariero nuppoBoro oprenuaHo.
CM. nmoapoOHY0 HHPOPMAIIHIO O JAHHBIX MPUIOKEHHUIX Ha cTp. 20.

\\\ OyHkuua Bluetooth gna 6ecnpoBogHOro BocnponsBeaeHns ayano
P cTp. 20

Ota (yHKIKA 03BOJSAET BOCIPOU3BOIUTE ayHO CO CMapT-yCTPONUCTBA ¢ hyHKLUEH
Bluetooth uepe3 BcTpoeHHbIE IUHAMUKH.

brarogapst 3ToMy BBl MOXKETE HACJIaXKAAThCsl UTPOI 110 CBOU JIFOOUMBIE IIECHH UIIH [IPOCTO
CIIyHIaTh My3bIKy Ha 3TOM UHCTPYMEHTE BMECTO ay[JHOyCTPOUCTBa.

Ypo6Hble GpyHKLN AnA BbICTYNNIEHNA Ha cLieHe P cTp. 18

DTOT KOMIIAKTHBIN 1 l'[OpTaTI/IBHHﬁ HHCTPYMEHT TAaKXE OCHAIICH CJICAYOINIUMHU IMOJIC3HBIMU
(1)yHKLII/IHMI/I JJId BBICTYIUICHUA Ha CIICHE UJIU B 06IJ.I€CTB€HHLIX MECTax.

* Sound Boost (Ycuiienune 3By4yaHus):
JlaHHas (yHKLUS yBEIMYUBAET 00bEM U CUILY 3BYydYaHUs KIaBUATypBI,
YTOOBI 3BYK BallIeTO HUHCTPYMCHTA BBIACIISLJICSA HA (bOHe Apyrux
HHCTPYMCECHTOB WJIN OB CIIBIIICH B IHyMHOﬁ 00CTaHOBKE.

* TpancnonnpoBanue:
9Ta (YHKLUS HO3BOJISIET JIETKO COHACTPOUTD BBICOTY 3BYKa (hOPTENHAHO CO
3BYKOBBIM JIMAIIa30HOM JPYTHMX HHCTPYMEHTOB.

P-225, P-223 PykoBoACTBO nonb3oBaTens

7



[TaHenb ynpasieHNA N pa3beMbl

[ (') 1 KHonkKa (Pexxum oxxupgaHus / Bkn.), utHgukatop nntaHnsa

(cTp. 11)
BxiroueHue nuTaHus Hin NEPEX0 B PCIKUM OKHUAAHUA.
I/Iﬂauka'rop ClIpaBa yYKa3bIBacT Ha CTATyC ((BKJ’I./BBIKJ'[.)) 3TOr'0 UHCTPYMCHTA.

7
PerynaTtop [VOLUME] (cTp. 11)

PerynupoBka ypoBHSI FPOMKOCTH BCETO
HMHCTPYMEHTA.

Knonka [DEMO/SONG]

(cTp. 14, 16)
Bocnpoussenenue
JIEMOHCTPALMOHHBIX U

BCTPOEHHBIX KOMITO3MLMHI.

MepepaHaa naHenb

( )
Kronku [-][+], [LI[R] (cTp. 15, 16 1 19)

Hcnonn3oBanue B kayecTBe KHOMOK
=i+

Perynuposka temna (ctp. 15) u Bb1OOp
KOMIIO3HLIMU BO BPEMsI BOCIIPOM3BEICHHS
(ctp. 16).

Hcnonr3oBanue B Ka4ecTBE KHOIOK
[L1[R]

Br100op napTuy KOMIO3UIUHK JUIs
Bocrpou3BeneHus (crp. 16) u 3anucu
(ctp. 19).

DEMO/SONG | METRONOME RHYTHM ||  — + | e >/u
(C ) CIID CI O« ) ( YT O CIT )
L FUNCTION 3 - L R
* JlaHHAsI MIUTIOCTpaLUs
MaHEIN OTHOCHUTCS K
uznenuto P-225. ‘
4 N
0 - D =a S
A1l Jco c1 c2 c3 c4 cs { ‘ c6 c7
G 4
( ) . )
Pasbembi [PHONES] YKasatenu onepauyui ¢
TloaxitoyeHre CTaHAPTHBIX HAYIIHUKOB. NcnoJsib3oBaHNemM KnaBsuil
MO>HO MOJKIIOYUTH JIBE TIaphl HAYITHUKOB. (CTp. 12, 15-18)
Ecnu ncnone3yercst 0MH KOMIUIEKT HayIITHHKOB,
€ro MOXKHO TOJICOEIHHHUTH K JIIOOOMY H3 3THX Onepanuy ¢ HCNoIL30BAHNEM
pasbEMOB. KHOIOK W KJIABMII
ApanTep-niepe- OTH yKazaTeiH M0Ka3bIBaIOT, YTO
1 onruk BHUMAHUE y ]
3.5 Mm = COOTBETCTBYIOIINE KJIABUILIU
(3,5 Mm => « He cnedyem ucnonb3oeame HaywHuUKu ¢
6,35 Mm) 8bICOKUM UTU dop vp PeryaupyloT ONpeAeIeHHYI0 3
| Crepeodorme p mu Ha np d. (yHKLHIO, VISl yIPaBICHHS KOTOPOI
CKMil MUHNPa3bem 8peMeHuU, MakK KaKk 3mo Mo)<em npueecmu K HCIONb3YeTCsl COYeTaHNe KHOMOK Ha
(3,5 Mm) nomepe cnyxa. TaHesH.
. J L J
P-225, P-223 PykoBoacCTBO nonb3osaTtens



MaHenb ynpaB/ieHNA N pa3beMbl

rKl-lom(a [METRONOME] (cTp. 15)

3arycK ¥ 0CTaHOBKa METPOHOMA.

KHnonka [RHYTHM] (cTp. 17)

3amyck WK OCTaHOBKA pUTMa (aKKOMIIAHEMEHT YapHBIX U Oaca).

Yro Takoe ¢pyHKuua Rhythm?

JlaHHBIIT HHCTPYMEHT BOCTIPOM3BOJMT JMHAMUYECKHE PUTMHYECKUE BapHAIlHH, COCTABICHHBIC HA OCHOBE
AKKOMITAHEMEHTa ynapHbIX 1 Oaca. [Ipu Haxxaruu knonku [RHY THM] 3anyckaercst napTust ynapHbIx, a ¢
HayaJIoM UI'Phl Ha KJIaBHaType 00EHMH pyKaMH 3alTyCKaeTcsi akkoMIIaHeMeHT Gaca (ctp. 17).

Hcnoab3oBanue B kauecTBe kHonok [FUNCTION]

OnHoBpeMeHHO ynepxuBast HaxarbiMu kHokd [METRONOME] u [RHYTHM], Haxkumaiite COOTBETCTBYIOIINE KIABUILH IS
YCTaHOBKH pa3iIH4HBIX HacTpoek. IIpu ynepskuBanuu HaxateiMu kHOook [METRONOME] u [RHYTHM] nonsiie Tpex cexyHI
HAYMHAETCSI CONPSDKEHUE TAHHOTO MHCTPYMEHTA M yCTpoiicTBa ¢ pyHkumeit Bluetooth, Hanpumep, cmaptdona (ctp. 20).

* BermeonucanHas Gpyukuus Bluetooth MoxkeT ObITh HEJOCTYIIHA B 3aBHCHMOCTH OT CTPaHbI MOKYIKHU u3aeius (ctp. S5).

r
KHonka [®] (3anucb) (cTp. 19)

3anuch COOCTBEHHOTO HCIIOTHEHUS. ( )
Knonka [p>/H] (Bocnp./Ocrta-
. HoBKa) (cTp. 16, 19)
Bocnpousseaenne/ocTaHOBKa
3aIIMCAHHOTO BBICTYIUICHUS
(TIoMB30BATENBCKAST KOMITO3HIINS)
PIANO  EPIANO  ORGAN  CLV/VIB.  STRINGS  +BASS VARIATION HIIH OCTAHOBKA BCTPOEHHBIX
(o e Y s e Y o e o s o s G 1 ) (o [ s [ e KOMIO3HIHA. )
l |
r
3apHAA naHenb
Cwm. ctp. 10.
\_
( N
BCTpoeHHble ANHAMMKM (Cm. CnpaBoyHOe pyKOBOACTBO Ha Be6-caiTe
Yamaha.)
MoXHO HaCTPOHTb, OyAeT JIM 3BYK JaHHOTO HHCTPYMEHTa BCerna
BBIBOJUTHCS HA IaHHbIC THAMUKH (Bxit.) unu Het (Briki.), mubo
YCTaHOBHUTH OTKJIIOUCHHE BBIBOJA 3BYKa TOJBKO IPH IOAKIIOUSHHN
HayITHAKOB (aBTOMaTHYECKH).
Hacrpoiika no ymoayanuio: Auto (ABTOMaTHYECKH)
\_ S
4 R
KHonku Tem6pos (cTp. 13-14)
Bri6op Tem6pa
Haxxmure xenaemyro KHONKY (IpyIsl) TemOpa.
PIANO  EPIANO  ORGAN  CLV/VB.  STRINGS  +BASS VARIATION * VImocTpanys cliesa
< \C T HOC T OCIToHOCIIoOCIT o O O O  OTHOCHTCA K U3JCIIHII0
» P-225.
CeeTutca
C noMomIbi0 KHOIKK TeMOPOB MOXHO BEIOPATh OJMH U3 YEThIPeX pa3HbIX TeMOpoB. [Ipy HaxkaTHU Ha Ty jke KHOIIKY HHHKATOp
[VARIATION] BKIIHO4a€TCSA/BBIKIIIOUAETCS U IIPOMCXOAUT IOOUEPEHBIH BBIOOP MEKAY YETHIPBMS TEMOpaMu 3To rpynnbsl. CM.
HOIPOOHYI0 HH(POPMALIUIO O BCTPOSHHBIX TeMOpax B CIHCKe TeMOpOB Ha cTp. 13.

P-225, P-223 PykoBoACTBO nonb3oBaTens
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MaHenb ynpaBJieHNA N pa3beMbl

10

BHUMAHUE
« lMpexode yem NOOK/IIOYAMb UHCMPYMeEHM K Opy 3nekmp Komn 8bIK/II0OYUMe NUMaHue 8cex 3MuX KOMNOHeHMOoe6.
Mpexode yem 6K unu ebiK 60pyo , cledyem yc yto 2p 'mo (0). B np cnyqae
60py0 6bImb NoBpex0eHo, a 8ol nony4yume yoap p Kum
é . N\
Pasbembl AUX OUT [RI[L/L+R] AKTUBHbI AMHaMIK
TMonxoyeHne BHEIIHETO ayAH0000pyIOBaHUS, © © @) (@)
TAKOI'0 KaK aKTUBHBIC JIMHAMMKH, VIS UTPhI HA ( *\] [@
GoJiee BBICOKO IPOMKOCTH. AGKOUT || \Z Pasbem DCIN (cTp. 11)
IlonkmroueHue afanrepa
AUX OUT ‘ ‘ f 1 AUXIN n 5 P
MIATaHUs, BKIIOYECHHOTO B
. . KOMILIEKT IIOCTaBKHU, WU
CTaHpapTHbIN CTaHAapTHbIA
pasbem i pasbem A ajanrepa MUTaHUs
HayLWHKOB HaylWHIKOB YKa3aHHOI'O THIIA (CTp. 22).
(1/4") (1/4")
Ayavnokabenb
L J
3agHAA naHenb
‘ I ‘

AUX OUT

(PEDAL UNIT) (SUSTAIN] R L/L+R

-
Pasbem [SUSTAIN]

Toax/TioueHNe BXOALETO B KOMIUICKT OCTABKH HOKHOIO TIEPEKIIOATEIIs HITH OTHOM 13
TIPUHAISKHOCTEH, TipofaBaeMbIX otzenbHo: nenamt FC3A [c ynxuueit Half-pedal
(nonynaxarus nenamu)] * wmi HoxHoro nepekouarens FCAA/FCS. Ykasanuble ycrpoiicTea
T03BOJISOT MOJY4YHTh €CTECTBEHHBIH CYCTEHH BO BPEMs HIPbI HA HHCTPYMEHTE.

J

(PasbeM [PEDAL UNIT]

ToakiroueHre o1HOro 13 OJIOKOB Meaalei, mpoaaBacMbix otaesbHo: LP-1 (s P-225) uiau LP-5A (mis P-223). O6a
YKa3aHHBIX yCTpO#cTBa ocHammeHs! ¢yHnkiuei Half-pedal (Henmonnoe nakarue nepanu) *. Cm. monpo6Hyto nHdopMarmio
o nenansx B CpaBouHOM PYKOBOACTBE Ha BeO-caiite Yamaha (cM. cTp. 6).

Biok nomkeH cobupaTbes Ha IpoiaBaeMol OT/ENbHO NocTaBKe /i Kinasuarypsl (L-200 i L-100).

P-225

P-223

PEDAL UNIT II

L-200 L-100

(npogaetca //_(@\ (npogaetca

OTAENbHO) LP-5A oTfeNbHO)
(npopaeTtca oTAeNbHO) (npopaetcs oTAeNbHO)

BcraBbTe Wrekep 610Ka B
HanpasneHnu, NoKasaH-
HOM Ha UNIloCTPaLN.

.

~

J

* Oynxums Half-pedal (HenonmHoe Haxatne nefaim): mo3BosiseT BapbHPOBATh THTENLHOCTh CYCTEHHA B 3aBHCHMOCTH OT CHJIBI HAXKATHS TSN,

e
Pasbem [USB TO HOST] VYBE/JOMJIEHUE

ToAKII0YEHHE K KOMITBIOTEPY WM CMApT-yCTPONCTBY (cMapT(oHy, « Ucnonesyiime kabeno USB muna A-B dnuHoli He

IUIAHIIETY U T. [I.) C UCIONIB30BaHUEM JIOCTYIIHOTO B Ipojaxe kadens USB. 6onee 3 m. Uci 6eneti USB 3.0 He

IIpu ycTaHOBICHHOM ITOAKITIOYCHUH MOXHO OTIIPABIATH Y IOIy4aTh JaHHEIS donyckaemcs.

MIDI un aynnonanusie.

Tun B Tun A
Ka6enb USB

(npu HeobxoANMOCTH)

CMapT-yCTpOMNCTBO

<> USB TO HOST

NHcTpymeHT + nepexopgHuk USB

KomnbioTep

.

\

P-225, P-223 PykoBoacCTBO nonb3osaTtens



HacTpownka

Tpe6oBaHMA K UCTOYHUKY NUTAHUA

HOZ[KJ'II-O‘{I/ITC ajanTep MUTaHuA B IOPSAAKE, [TIOKa3aHHOM Ha pUCYHKE.

Pasvem DC IN @.E__ ﬁﬁi::jg t———p Pozerka

(cTp. 10)

12
+=
/\ NPEAYNPEXEHUE
* Ucnons3yiime aod: p , 8K, i 8 KOMN/IeKM Noc unu ad p yi muna (cmp. 22). Ucnone3o-
0x00. 0 mu K unu 0 UHC
3 P L Lt il 4 Ld L4
« MMpu uc 0 pa NUMAaxus co ¢ i i He 3a6. time noo- _
K/I04UMb 8UAKY K ad py Ucno. 6e3 ad p |\ﬂ|ﬁ Bunka
nuMaxuA MoXem npuseecmu K nop 3, p KUM unu py. ’\qq//
e Henp 1] b K KUM 4Yacmsam npu noOK/Ilo4eHuU eusku. Bo usbe- BcTasbTe BUAKY, Kak
p p Kum , KOp unu p roKasaHo.
0 o06opyo y6ed b, YMo Mexxdy adanmepom humaHus u eunkou
Hem neinu.
« Mpuyc u30 y6eo b 8 HA/IUYUU C80600H020 00CMYNA K UCNO/b3Y-
emoli p Kol p Mpu 1u60 c605 unu Heuc- * B pa3HbIX CTPaHax NCronb3yoTcs pasHble $OpPMbl BUIOK.
p 0. omkno4yume uomc 6
om >3, p emu.
[TTPUMEYAHHE |

+ BbinonHuTe BbiLeon1caHHyto npoLeaypy B OﬁpaTHOM nopagke npu 0TCOEANHEHUMN ajanTepa NUTaHNA.

BknioyeHue/BbIK/NIOYEHNUE NUTAHUSA

@ Ycranopute MUHMMANBHEIN YPOBEHL TPOMKOCTH.

@ Uro6n! BKITIOYUTH MMTAHKE, HAKMHUTE KHOTIKY [(')] (Pexum oxunanus / Bxi.).

‘ 1 Mocne BKNOYEHWS NUTaHWSA WHCTPYMEHTa 3aropaetca
vHAMKaTop nuTanua cnpasa ot kHonku [O 1.

VOLUME
<= @

Bo Bpewmst urpsl Ha KllaBUAType PeTyIHpyHTe TPOMKOCTE ¢ ToMoIsio peryistopa [VOLUME].
UToObI BHIKIIIOUUTH MUTAHUE, CHOBA HAXKMUTE KHOTIKY [ d) ] (Pexxum oxkunanust / Bki.) Ha OfIHY CeKyHIY.

NMPEAYNPEXQEHUE
« [axe ecnu nepeknioyamesnb nuUMaHus 8eiK/04YeH, U30 pod pe6name 3. P p Ha Hom yp
Ecnu u3o He uci y A 0. Hoe epems, omcoeo! 6 om >, pocemu.

q’yHKl.llllﬂ aBTOMaTN4YeCKOoro oTk/iloueHnAa nnTaHnsa
Bo u30exxanue 4pe3aMepHOro pacxoa MEKTPOIHEPTHH 3Ta (QYHKIUS aBTOMATHYECKH OTKIIIOYAET HHCTPY-
MEHT, €CJIM KJIABUILW U KHOTIKHA HE UCTIOJIL3YIOTCS B TeUEHHE NPUOIM3UTENBHO 30 MUHYT.

KpaiiHasa neBaAa knasuwwa

Hacrpoiika mo ymorganuio: Bxir. \

Boik/0ueHHE ABTOMATHYECKOI0 OTKJIIOYEHHs NUTA- + @
HHsl (MPoOCToii crnoco6)

Bxarounte nutanue, yaep:kuBasi HaXXaToil KpailHIO0
clieBa KJIaBUILly Ha KkiaBuarype. Maaukarop [@] o YepKuBan Haxatoi 9
(3anmck) 3aropuTCs TPYKIBIL.

P-225, P-223 PykoBoACTBO nonb3oBaTens
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OcCHOBHbIe onepaynm

Onepauuu CUCNo/ib30BaHNeM KHONOK W KJiaBULL

JI71s BKITIOUEHHS. HEKOTOPBIX (PYHKLMIE JAHHOTO HHCTPYMEHTA HCIIOB3YIOTCS COUETAHMS KHOMOK | KIABUIL. YACp)KUBas HaXaTol OfHY H3
KHOIIOK, HOXKMUTE Ha COOTBETCTBYIOLIYIO KIABHIIY, YTOObI BKIIOUUTH MIIH BHIKIIOUMTH (PYHKLHUIO, 3a1aTh 3HaueHUe U T. 1. (cTp. 15-18).

MIN @« v e MAX DEMO/SONG METRONOME  RHYTHM - + . >/ PIANO  EPIANO  ORGAN  CLV/VB.  STRINGS  +BASS VARIATION
( ) (S 1 s s s s s e 1 s e 1 ) (o e e s e 1 e s 1 e e 1 s 1 ) oo o

VOLUME “ FUNCTION 3 = L R
[ 0 - @D = oo o =es v w

T

TEMPO BEAT 'METRONOME VOLUME SOUND BOOST TYPE SPEAKER
T2 3 4 5 6 7 8 9 0 <10 default +10 -2 3 4 5 6 v default off  speaker output off on auto

Kaxpabli 13 ykasaTenei Haa knaevwamu 0603HavaeT GyHKLMIO, 3aaHHYI0 AN COOTBETCTBYIOLLEN KNaBnLWIW.

Kparkoe pyKoBOACTBO 110 SKCILTyaTaLMK COREPXKUT TaONuIy QYHKIHHA KIIaBUaTypbl 1 JOCTYIHO Ha Beb-caiite Yamaha (cu. ctp. 6). Ee
MOKHO PacIeyaTarh i NOMECTUTb Ha MONUTP /U1 HCIIONb30BAHHS B KAUECTBE HOACKA3KH 10 BAXKHBIM OIEPALIUAM.

BknioueHne/BbiKnioueHne 3ByKOB NOATBEPXKAEHNA onepaunin

[pu BBIIONHEHAH OTIEPALIHii C HCIIOIb30BAHHEM COUCTAHUI Hacrpoiika no ymonuanuo: Bkn. r0pan Kpaias nesan Kna-
KHOIIOK H KJIABHII H3IA€TCS 3BYK MOJTBEPIKACHHS Buwa (Bkn)
(«On (Bkn.)», «Off (BbIKL.)», IIETYOK, BBOJ 3HAYCHHS TEMIIA). ‘
ETRONOME  RHYTHM
Yaepxusas naxarsiMu kHornkd [METRONOME] u M M

[RHY THM] oqHOBpEMEHHO, HAKMHUTE KPANHIOK JIEBYHO RG> +
KJIABUIITY WX BTOPYIO KPAHHIOIO JIEBYIO KJIABHUILLY, YTOObI = FUNQ VAN § -
BKJTIOYHTh/BBIKITIOUYHTH 3BYK. P \

Ynepxugan o KpaiiHsas nesas kna-
Ha)aTbiMmn 9@; Buwa (Bbikn.)
Pe3epBHoe KonMpoBaHue AAHHDbIX N MHULMANU3ALUA

HepeqncneHHLIe HWDKE TaHHBIC COXPAHAOTCA JaXXC ITPU OTKIIFOYCHUN ITUTAHUA.

* [Tos1b30BaTeIbCKAS KOMIIO3HIIMS

* HacTpoliku mapamMeTpoB:
TPOMKOCTb METPOHOMA I PUTMA, TAKTOBAs JIONS METPOHOMA, 4yBCTBHTENBHOCTD K CHIIE HAKATHA KIABUIL, IOACTPOHKa, HaCTpouKa
aBTOMATHHECKOTO OTKIIONEHHA IIHTAHHS, BKIIOHEHHE HIIN OTKIIOUCHHE 3BYKOB MOATBEHICHI oneparii, TOHKA PaszeNeHns
BKITIOHCHHE HIIH OTKITIOeHHE IAC ", ty6usa IAC ", BRIIOUEHHE HIH OTKITIOYCHHE BCTYIUICHIS 1 KOHIOBKH HaCTpOI/IKI/I TPOMKOCTH
AUX OUT ", BKII0YeHHE HITH OTKITIOHCHHE dynxuuu Stereophonic Optimizer (OnTumusarop CTepeotbOHHH) , BKITFOYEHHE HIIH
OTKIIOYCHHE JMHAMIKOB , BKIIOYCHHE HIH OTKIIOUGHHE (ynxuun Wall EQ " BJIIOUCHHE WIH OTKIIOYCHHE (ynxuuu Bluetooth :
* CM. ozipoOHy0 HH(OPMALHIO O TapaMeTpax, OTMEUCHHBIX 3B€3/104KOH BbIle, B CIIpaBOYHOM PYKOBOJICTBE Ha BeO-caiite Yamaha

(cm. cTp. 6).
[TIPHMEYAHHE |

‘ + Hactpoiiki Temna He coxpaHstoTca.

WHuumanusaumnsa napameTpoB pe3epBHOro KOnupoBaHus

VYnepxuBas HaKaTol KpaifHIO NMPaByo KJIABHILY, BKIIOYUTE Kpaiiksia npagas knasuwa
MUTaHue, YTOOB MHULNATIH3UPOBATh TAPAMETPHI PE3ePBHOTO ‘

KOIUPOBAHUS C UCXOIHBIMU 3aBOJICKUMH HACTPOHKaMH. :

7

YaepxuBas HaxaTomn “ 9
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rpa c HeckonbKnmMmn Temopamm

Bbi6op Tembpa

HaxxmuTe 071Hy M3 )KelaeMbIX KHONOK (TpyIIibl) TeMOpa.

PIANO E.PIANO ORGAN CLV./VIB.  STRINGS +BASS VARIATION
B 3Tom npumepe BbiGpaH Tem6p Ballad Grand n3
qCIOhCCOOCODOHOhCOoComoHhcCcCom—o O O O rpynnwi [PIANOL
Ceetutca * [laHHaA UNNIoCTPaLmMa OTHOCUTCA K MHCTPYMeHTY P-225.

[Tpu HaxkaThu Ha Ty e KHONKY HHAUKATOp [ VARTATION] BKIIFOYaETCSA/BBIKIIIOUACTCS U TPOUCXOTUT
MOOYEPETHBIN BEIOOD M3 YETHIPEX TEMOPOB TOW TPYIIIIHL.

Cnuncok 'reMGpos P-225 P-223 P-225 P-223
KHonka Tem6pa PIANO E.PIANO ORGAN CLV./VEB. STRINGS STRINGS OTHERS +BASS
(rpynna) ——) [ ——| [ c——) [ —) —— [ ——
DVA%ON:J Grand Piano |Stage E.Piano |JazzOrgan  |E.Clavichord |Strings Strings ;ilarpsmhord Acoustic Bass
HasBa VARIATION ; ’ . ) : Car g ]
e |@@ O Live Grand DX E.Piano Rock Organ |Vibraphone |Slow Strings |Slow Strings |Harpsi.8'+4’ |Electric Bass
Tem- ) .
Vintage Organ Harpsichord . . . Bass &
VARIATION
6pa | @& & Ballad Grand E.Piano Principal g Choir Choir Accordion Cymbal
DVA%ON- Bright Grand |Synth Piano |OrganTutti |Harpsi.8'+4’ |Synth Pad Synth Pad Guzheng Fretless Bass

Yr10oObI 03HAKOMHTBHCS C XaPAKTEPUCTHKAMI TEMOPOB, MPOCIYIIATE IeMOHCTPAIIMOHHBIE KOMIO3UIIAH JUTS KaXKJOTO U3 HHUX
(ctp. 16) unu obparurecs k paszaeny [Crrcok TeMOpoB (moapoOHsIit)] B CripaBOYHOM PYyKOBOJCTBE Ha BeO-caiite Yamaha (cM.
ctp. 6).

Bbi6op Tem6pa kKHonKoi [+BASS] (pyHKuuma Split)

Ipu Haxaruu kHonku [+BASS] TeMOp m1s neBoii yacTu (knasuma F$2 1 Bce KIaBUIIK HANEBO OT HEe) MEHAETCS
Ha OJUH U3 TCM6pOB 6ac031)1x HHCTPYMCHTOB. OT0 JAacT BO3MOXXHOCTDb MCIIOJIb30BaTh IBa pa3sHbIX TCM6pa JUIA
neBOM u nipaBoi pykH (¢pyHKms Split). TemOp 6acoBOro MHCTpyMEHTA MOCIIEA0BATEILHO H3MEHSETCS IPU
KaXJIOM Haxxatiu KHoOTKU [+BASS]. Bribepure TeMOp cHavana Jyis NpaBoi pyKH, a 3aTeM ISl JIEBOW PYKH.

F#2 (HacTpoiika no ymonyaHmio)
v

+BASS VARIATION

[ -
w Whankatops! [VARIATION]
0000
YKa3blBatoT cOCTOAHNE \ /4\; /

Tembpa NeBoi pyku. JleBas yactb

MpaBas YacTb

UTtoObl BEpHYTHCS K OJJMHAKOBOMY TEMOPY [UISl JIEBOH U MpaBoil pyK (BBIKIIOUUTH GyHKLUIO Split), HaxMuTe
o0y KHOTIKY TeMOpa.

HanoxeHune aByx Tem6poB 13 pa3Hbix rpynn Tem6poB (¢pyHkuusa Dual)

CHauana B1>16epI/ITe JABa KCJIACMbIX PIANO EPIANO  ORGAN  CLV/VIB.  STRINGS +BASS VARIATION
TeM6pa M3 PasHBIX TPy TeM6pOB’ i ( I ) ( | BN | ) ( i ) ( IT ) ( T ) o T o [ e |
3aTEM HAXXMHUTEC KHOIIKH 3THUX TeM6pOB "
HANKATOPbI
OJHOBPEMECHHO, 4TOOBI BKIIIOYUTH Cnesa: Tem6p 1 Cnpasa: Tem6p 2 6 6 [VARIATION] yka-
Tembpbi 6acosbix 3bIBaIOT COCTOA-
beHKI-II/I}O Dual. VIHCTPYMEHTOB Hue Tembpa 1.
HeJoCTYNHbI.

[IIPHMEYAHHE|
+ HeB03MoxHO HanoxwTb f1Ba TeM6pa, BXOAALLME B OAHY TPyNNY, Unv BbIGPaTb ABa TeMOPa OAHOI KHOMKOV TeMOpa.
+ OynKuma Dual HepocTynHa Npu BKAIOYeHHOI GyHKumMm Duo (cTp. 14).

YToOBI BEIKITIOUUT GyHKIMIO Dual, HaxkmMuTe J1100y10 13 KHOMIOK TeMOpa.

P-225, P-223 PykoBoACTBO nonb3oBaTens
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Wrpa c HeckonbKummn Tembpamu

Pexxum Duo (Urpa BaBoem)

Ota (yHKIUS I03BOJISET IBYM HCIIOTHUTENSAM UIPaTh HA ONHOM MHCTPYMEHTE (OHOMY C JIEBOIl CTOPOHBI,
BTOPOMY — C IIpaBoil) B OJHOM M TOM K€ JHAaIa30HE OKTaB.

keusaneHT C3 E3 (sadpuKcnpoBaHo) SksuBaneHT C3

| v
}

WcnonHutenb cnesa WcnonHutens cnpaBa

\ [

Y

Uto0bl BKIFOYMTE/BBIKIIIOUNTH QyHKIHIO Duo, ynepxkusaiite kHonky [PIANO] 1 0HOBpeMEHHO Ha)KMMaHTe
KHOIKU [—] u [+].

D 4+ G
Yaepxwusan /7

HaxaTbIMt ﬂ 0

[HTPUMEYAHHE |

‘ + TemBpbl 63COBbIX UHCTPYMEHTOB HEOCTYMHbI.

U3yuenne TeM6POB C NOMOLLbIO KOMMO3ULMII ANA AeMOHCTPaLMM TeMOpoB

Hasxarue xHonku [DEMO/SONG] akTuBUpYET HOCIIE0BATEIbHOE BOCIIPOU3BEAECHHUE BCEX AEMOHCTPAIIMOHHBIX

KOMIO3HUIU#H, HaunHas ¢ TeMOpa Grand Piano (ctp. 13).

DEMO/SONG
N
YT00BI MPOCITYLIATH JKETACMYI0 KOMITO3ULIHIO TS IEMOHCTPALUH TeMOpa, OJHOBPEMEHHO HAXKMUTE KHOIIKY
[DEMO/SONGT u BeiOepuTe *enaembiii TeMOp (ctp. 13).

DEMO/SONG PIANO E.PIANO ORGAN CLV./VIB. STRINGS +BASS

T 4 O O I I I D)
/7 y
Ypepuas HaxaTtoun o k\

I/IHCprKHI/II/I 10 CMCHEC Z[eMOHCTpaIIHOHHOﬁ KOMITIO3MIMH BO BPEMS BOCIIPOU3BEACHUA CM. HaA CTP. 16, o

perynupoBke Temrna — Ha cTp. 15. UToObl ocTaHOBUTH Bocipou3BeneHune, Haxxmute kHonky [ DEMO/SONG] nn

kHornKy [P>/M] (Bocnp./OcraHoBKa).

Jlns Bcex TeMOpoB uHCTpyMeHTa, kpome Electric Bass, Bass & Cymbal u Fretless Bass, umerorcs crieruaibHO
noxo0paHHbIe IEMOHCTPAMOHHbIE KommTo3unun (cTp. 13). HukeykasaHHbIE JEMOHCTPAIMOHHBIE IHEChI — 3TO
KOPOTKHE IepepaboTaHHbIe OTPHIBKM OPUTHHAIIBHBIX TIPOM3BEICHHUI. BCe 0cTaIbHbIe KOMITO3UIMH SBISIFOTCS
cobcTBeHHOCThIO KoMmaHuu © Yamaha Corporation.

CNNCoK AeMOHCTPaLNOHHbIX KOMMNO3ULMIA

HasBaHme Tem6pa HasBaHne Komnosurtop
Ballad Grand Intermezzo, 6 Stiicke, op.118-2 J. Brahms
Organ Principal Herr Christ, der ein’ge Gottes Sohn, BWV 601 J.S.Bach
Organ Tutti Triosonate Nr.6, BWV 530 J.S. Bach
Harpsichord 8’ Concerto a cembalo obbligato, 2 violini, viola e continuo No.7, BWV 1058 J.S.Bach
Harpsi.8'+4’ Gigue, Franzdsische Suiten Nr.5, BWV 816 J.S.Bach

14 P-225, P-223 PykoBoacCTBO nonb3oBaTtens



cnonb3oBaHne MeTpoHOMa

MCTpOHOM YI[O6HO HCIIOJBb30BaTh IJIsA ynan(HeHHﬁ, IMMOCKOJIbKY OH 3a4a€T TOYHBIN TEMII.

OcHOBHble onepayun )
Y106bI 3anyCcTUTH/OCTAHOBUTb METPOHOM, HAXKMUTE KHOMKY METRONOME
[METRONOME]. Clﬁw
PerynupoBka remna
Juana3on 3navyeHuii: 5-280 (HacTpoiika o ymomrdanuio: 120)
Bo Bpems paboTsI METPOHOMA HAKMHTE KHOTIKY [+] IS yBEMMUEHHS TEMITA HIIM KHOTKY [—] JUIA ero yMEHBIIEHNS.
Vnep:xusas Haxaroi knonky [METRONOME], naxmure KpaifHIOI0 JI€BYIO KIaBUITY U FOJIOCOBOIO
NOATBEPKACHUS TEKYLIETO 3HAYCHHS TEMIIA (Ha aHIIHICKOM S3BIKE).
- + - +
[ — Y e— —o0 T/
L R %\ L R
Mpu yaepvBaHyun No6oi U3 3TUX KHOMOK 3HauYeHne Mpy OAHOBPEMEHHOM HaXaTumM 3TUX KHOMOK 3HaueHne
HenpepbIBHO Y TCA UAN'Y TCA. cOpacbIBAETCA K HACTPOMKAM MO YMONYAHWIO.
Vnepxusas Haxaroi knonky [METRONOME], Hasxkmute cooTBeTCTBYIOLTY0 KnaBuiy Mexay C1 u Al, uToObt
3aJ1aTh TPEX3HAYHOE 3HAUeHHe (CM. WILTIOCTpauuio Hike). Hampumep, 4To0b! 3a1aTh TeMI 80, HaxKMUTE 10 HOPSAKY
wiapunm G1 (8) u Al (0).
\_ J

Vnepxkusas Haxkatort kHonky [METRONOME], HaxkmHTe COOTBETCTBYIOIIYIO KJIABHIITY, YTOOBI 3a1aTh
Ppa3mUYHbIe HACTPOUKH 11l MeTpoHOMa. CM. MoApoOHYI0 HHPOPMALIUIO 0 HACTPOHKaX, B TOM UHCIIE O
HACTpOHKax Mo ymoiuaHuto, B CripaBOYHOM PYKOBOJICTBE Ha BeO-caiite Yamaha (cMm. cTp. 6).

METRONOME

_I_

TakToBas gons
] MeTpoHOMa

BEAT

TonocoBoe noATBepXAEHNE
TeKyLero 3HaueHus Temna
(Ha aHrnuicKoMm A3biKe)

] [ Temn meTpoHOMa

10 defoul +10

203 405 ¢

Temn no yMon4yaHuio

bes meTpoHoma

0
10 waros BHU3
10 waroB BBepX

o
x\ YaepuBas HaxaTtoil

FpomKocTb
MeTpoHOMa

METRONOME VOLUME  SOUND BOOST TYPE
< defoult » ar oupu

o spec

Temn no ymonyaxuio

1 war BHN3
1 war BBepx

A1 B1 €O DO EO FO GO A0 BO €1 D1 E1 F1 G1 A1 B1 €2 D2 E2 F2 G2 A2 B2 €3 D3 E3 F3 G3 A3 B3 €4 D4 E4 F4 G4 A4

KpaiiHas nesas knasuwa

B4 €5 D5 E5 |

PerymnpOBKa TemMna BO BpemA Bocrnpoussene-
HMA Komnosuuyun (cTp. 14 n 16)

Vnepkuas Haxxkaroi kHonky [METRONOME)], naxxmure
KHOTIKY [—] ninu [+].

METRONOME - +

s 4+ o cD
X

L ng

YnepxuBas HaxaTou

15
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Bocnpown3seaeHne KoMno3nynm

HaHHBII‘/'I WUHCTPYMEHT BKJIIO4A€T 50 BCTPOCHHBIX KOMITO3MITUH JIst d)OpTeHI/IaHO. BI)I6epI/ITe 1 BOCIIpOU3BEAUTE

KOMITO3MITHIO M3 CIIMCKA KOMITO3UIUN HUKE.

1. Ynepwusas naxaroii knonky [DEMO/SONG], Haxmure 2. Haxmure kHonky [DEMO/SONG] unm kHonky [p>/H]
KnaBuLLy, COOTBETCTBYIOLLYIO TpeGyemoil BCTPOEHHOI (Bocnp./OcTaHOBKa), 4T06bI OCTAaHOBUTD
KOMNO3NLWK, MeXay Knasnwamu C2 n C#6 (cm. BOCNpou3BefeHue.
nmincrTpayuio HIKe), 4T06bI HAYaTb BocnpoussefeHue.
V3meHeHMe KOMNO3MLUN BO BpeMA BOCNPOM3BEACHUA
BeTpoennble kKoMIO3HIHN GyIyT BOCIIPOU3BOIHTHCS
[OCJIEZIOBATENbHO, HAUMHAs C BEIOPAHHON KOMITO3HLIMH. Mpeabiayian - + Crepylouan KoMo3NLMA
MNoBTOpHOE BoCNpou3BeAeHMe BbIGPaHHOI KOMNO3NLMY — T BuGop Apyroro TenGpa no3soer
WN3MEHMUTb KOMNO3WLIMKM ANA AEMOH-
Vrepxuas vaxaroit knonky [DEMO/SONG], Haxmute 1 L R x\ CTpauuy TemGpa.
YAEPXKUBAI{Te KJIABHLLY, COOTBETCTBYIOLLIYIO TpeOyeMoit
KOMIIO3HIIUH, B TYEHHE CEKYH/IbI Ml foibiue. [loropHoe PerynupoBska Temna BocnpoussefeHns
BOCMPOH3BEICHHE HEOCTYIHO JUTS KOMIO3HIIHIA [T Cwm. crp. 15.
JeMoHcTpatun TemOpa (cTp. 14) 1 nonb3oBaTebeKoit
xommo3uuw (ctp. 19).
1\ J

DEMO/SONG

BbicTpoe BocnpoussepeHmne
(Cm. noppo6Hyto nHdopmavio B Cnpasoy-

—
%\ YaepuBas HaxaToi

HOM PyKOBOACTBE Ha Beb-caiiTe Yamaha) [

Homep oaHoro n3 50-Tm BCTPOEHHbIX WeAeBpoB MupoBoii Knaccuku (50 Classics) ]

Bear
uuuuu 10 defot 10 s s e

O BEE | BE | EEE
MG EEEE EEEEEEE

METRONOME VOLUNE ~ SOUND 500ST TYPE
e+ of paer s

bod P2 Jird |
Dl Gl gl ™)

36
37

(=]
<

39
4

seeaxen
o on oo

el el (=]
SRS D|

42
44
46
48
49

A-1B-1€C0 DO EO FO GO A0 BO €1 D1 E1 F1 G1 A1 B1 €2 D2 E2 F2 G2 A2 B2 C3 D3 E3 F3 G3 A3 B3 €C4 D4 E4 F4 G4 A4 B4 €5 D5 E5 F5 G5 A5 B5 C6 D6I

KpaliHas nesas knasuwa ‘

50-Tn BCTPOEHHDIX WefileBPOB M1poBoii knaccuku (50 Classics), Homep KoM /Ha

1 Canon D dur 21 Prelude
(Wohltemperierte Klavier | No.1)

22 Menuett G dur BWV Anh.114

11 Salut d’amour op.12

2 Air On the G String 12 From the New World

23 Piano Sonate No.15 K.545 1st mov.

24 Turkish March

25 Piano Sonate op.13
“Pathétique” 2nd mov.

26 Fiir Elise

13 Sicilienne
14 Clair de lune
15 Jupiter (The Planets)

3 Jesus, Joy of Man’s Desiring

4 Twinkle, Twinkle, Little Star

5 Piano Sonate op.31-2

“Tempest” 3rd mov.

6 Ode to Joy 16 Menuett (Eine kleine
Nachtmusik K.525)

7 Wiegenlied op.98-2 17 Menuett G dur 27 Piano Sonate op.27-2
“Mondschein” 1st mov.

8 Grande Valse Brillante 18 Marcia alla Turca

9 Polonaise op.53 “Héroique”

28 Impromptu op.90-2

19 Piano Concerto No.1 29 Friihlingslied op.62-6
op.11 2nd mov.

20 The Nutcracker Medley

10 La Campanella 30 Fantaisie-lImpromptu

KomMnosuunmn

31 Etude op.10-3
“Chanson de I'adieu”

32 Etude op.10-12
“Revolutionary”

33 Valse op.64-1 “Petit chien”

34 Nocturne op.9-2

35 Nocturne KK4a-16/BI 49
[Posth.]

36 Traumerei

37 Barcarolle

38 La priere d'une Vierge
39 Liebestraume No.3

40 Blumenlied

41 Humoresque

42 Arietta

43 Tango (Espafia)

44 The Entertainer

45 Maple Leaf Rag

46 La Fille aux Cheveux
deLin

47 Arabesque No.1

48 Cakewalk
49 Je te veux

50 Gymnopédies No.1

BocnpounsBepeHne KoMno3nwum ¢ OTKNIOYEHHON NapTHeil NPaBOil PYKU UK NeBoi pyKu

Orxmiodast mapTrio npaBoi pyku (R) wm nesoit pyxu (L) B koMmo3umms, Bbl
MOXETe Pa3yquBaTh OTKJIIOUEHHYI0 YaCTh, POCTYIIBAS APYTYIO YacTh. UtoObt
OTKJTIOUHTS JIF00YH0 U3 YacTeid, O[HOBpEMEHHO HakMuTe KHOKy [P/M](Bocrp./
OcranoBka) 1 kHOTKy [R] o [L] B 3aBHCHMOCTH OT MapTHi, KOTOPYIO BBI
XOTHTE OTKIIOYHTD BO BPEMs BOCTIPOM3BEACHHS KOMITO3ULIUH.

P-225, P-223 PykoBoacCTBO nonb3oBaTtens
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[lo6aBneHme akkomnaHemeHTa K Baluemy ucnonrernto (GyHKuma Rhythm)

I[aHHBIfI WHCTPYMCHT OCHAICH MOIIHOH (I)yHKHHefI Rhythm, KOTOpas BOCIPOU3BOAUT BapHallMi aKKOMIIAHEMEHTA
YAAQpHBIX U Oaca (CTp. 24), TNO3BOJIAA UI'PATh 1O Ballnl TIOOMMBIE JOPOXKKHA PUTMHAYCCKOT0 dKKOMITAHEMEHTA.

‘

1. Haxmure kHonky [RHYTHM], uto6b1 3anycTuthb y, RrTTm
$yHkuuio Rhythm. Muraer «| CCI—R
IapTus ynapHbIX 3amycKaeTcs, Ha9uHas CO BCTYTUICHHS. » @

Bbi6op gpyroro purma
Vnepxusas Haxaroit knonky [RHYTHM], Haxmute kinaBuiny Mexay F2 u C4 (cM. WITFOCTpAIUIO HUXE).

PerynupoBka Temna

Junana3oH 3Havenuii: 5-280 (HacTpoiika mo ymonganut: 120)

Bo Bpems Bocripon3BeieHHsI pUTMa HAXXMATE KHOTIKY [+] AJIs yBEIWYEHHs TEMITa MM KHOTIKY [—]
JUISL €70 YMEHBIIICHHSI.

Vnepxxupas nHaxaroir knonky [RHYTHM], Haxkmute KpaifHIOIO JIEBYIO KJIABHIITY IS TOJIOCOBOTO
MOATBEPKACHHS TEKYIIEro 3HaYeHHs TeMIa (Ha aHIIIMHCKOM SI3BIKE).

- + - +
| —  e— | —— N O —
L R &\ L R
npl/l yAepxueBaHun Mo60I U3 3TUX KHOMOK 3HaYeHne npl/l OAHOBPEMEHHOM Ha)KaTK 3TUX KHOMOK 3HayeHue
HenpepbIiBHO Y TcA nnn'y TCA. CﬁpacblBaeTCﬂ K HaCTpOﬁKaM no ymon4yaHuio.

2. Wrpaiite Ha KnaBnaType nog puTm.
I/IHCprMeHT CcOo34acT HO,ZIXOHHIIII/Iﬁ 0acoBBIf AKKOMIIAHEMEHT B COOTBETCTBHUU C TPOUTrpbIBA€MbIMH UCIIOJIHU-
TCJIEM HOTaMU.

3. Haxmure kHonkKy [RHYTHM], uTo6bl OCTAaHOBUTbL BOCNPOU3BEAEHME.

Vnepxuas Haxarod kHonKy [RHYTHM], Ha)kMUTE COOTBETCTBYIOIIYIO KJIABHIILY, YTOOBI 33]1aTh Pa3InYHbIC
HACTpOWKH Jyis puT™Ma. CM. MoApOOHYI0 HHPOPMAIHIO 0 HACTPOMKAX, B TOM YHCJIE O HACTPOHWKAX 0 YMOIIYaHUIO,
B CIipaBOYHOM pPYKOBOJICTBE Ha BeO-caiite Yamaha (cM. cTp. 6).

RHYTHM

o
x\ YnepxuBas HaxaTou

Tonocosoe —I—

NoATBepKAeHIe
TeKYLIEro 3HaueHuA
Temna bac, Bcrynnenine/ FpomKocTb

(Ha aHrnmiicKom A3biKe) KOHL0BKa [ Temn putma ] [ Putm ] puTtma

METAONOMEVOLUME  SOUND
< defoult » ot 5

10 defout 410 T2 3 a5 s

-0 . g g
H B H H
off ¥ © g
off @ S = < g
H 5 o = E
H H S 4 o =Y
4 B s s = B
= o a o o
cfi T = o ° 2
=N H E [ 3
11 B4 5 z
Ll [ &

JazzWaltz
Samba

SlowJazz
1 war BHU3

1 war BBepx

8BeatBallad
6-8SlowRock

Bac BbIkn.
1
3
5
6
8
0
10 waroB BHU3
10 waroB BBEpX
ChristmasSwing
Christmas3-4

BctynneHue BbIKN.
KoHuoBKa BbIKI.

\_ J

@
N
(1]
2]
o
@

A1 B-1 €O DO EO FO A0 BO €1 D1 E1 F1 G1 A1 B1 €2 D2 E2 F2 G2 A2

0]
o

KpaiiHas nesas knasuwa
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[lonesHble HACTPOUKN NCMONTHEHNA

JlaHHBII HHCTPYMEHT OCHAIICH PSIOM YIOOHBIX (DYHKIIU, TIOJNIE3HBIX MIPU HCIIOTHECHHH.
CM. moapoOHy0 HHGOPMAITUIO O HIDKEYKa3aHHBIX U APYTuX GyHKIMIX B CIpaBOYHOM PYKOBOJICTBE
Ha BeO-caiite Yamaha (cMm. cTp. 6).

HacTpoiiku 3Byyanua
Cco C1 c2 C3 C4 C5 C6 c7
v v v v v v v v

METRONOME ~ RHYTHM
=P ™ +

S FUNQ VAN 3 ‘W ( | 1 r‘j

| | |
Vnepnoan C1 (44001 | Fé2(-6) | F43(+6) C#5(Off Boikn)) | DHS (Output (Brewnmi 3oyK)
HaxXaTbiMn C#1(442,0Tu) (3 (0 = opuruHanbHas BbicoTa 3ByKa) D5 (Speaker (OuHamukm))

Sound Boost (YcuneHue 3ByyaHus)

Jlannas ¢yHKuus ycuiuBaeT oOlee 3Bydanue. Vcrnomb3ys 3Ty GpyHKIUIO IPHU 3By4aHUH HECKOJIBKUX
WHCTPYMEHTOB WJIM B IIYMHOH 00CTaHOBKE, BbI MOXKETE IIOBBICUTH TPOMKOCTH Balllero MHCTPYMEHTA U CeJaTh
€ro 3ByK Oosiee 3aMeTHBIM Ha (oHe pyrux. Beibepure xenaemyro HacTpoiiky [Speaker (Aunamuk), Output
(BsiBox) min Off (BbIki1.)] B 3aBUCMOCTH OT CUTYallMU UCIIOJTHEHUSL.

Hacrpoiika no ymoauyanuio: Off (Beiki.)

TpaHcnoHupoBaHue

MOXHO CABHHYTH WJIM TPAHCIIOHHPOBATh BBICOTY 3ByKa BCEil KJIaBHATYphl BBEPX HJIM BHU3 Ha HECKOJIBKO

IOy TOHOBBIX XO/I0B. JTa (PyHKIIMS O3BOJISET JIETKO COHACTPOUTH BBICOTY 3BYKa KJIABUATYPhl CO 3BYKOBBIM
JIMana3oHoM JIpYyTHX HHCTPYMEHTOB. Hampumep, ecitv 3a1aTh 3Ha4eHHe TPaHCIIOHUPOBAHHMS +5, TO IpH Ha)KaTHU
knaum C (10) Bl osyunte HOTy F ((ha).

Nopctpoiika

C noMotibio 3Toi (PyHKIIMH MOXKHO BBITIOJHUTH TOHKYHO HACTPOWKY BBICOTHI 3ByKa BCEr0 MHCTPYMEHTA. JTa
BO3MOYKHOCTb MOXKET OBITh OYEHB NOJIE3HON NPH Urpe Ha LUPPOBOM (PopTenHaHo BMECTE ¢ APYTUMU
uHCcTpyMeHTaMH. UToObI 3a/1aTh 3HaYeHUE MOACTPOIKH, oTuuHoe OT 440,0 mmu 442,0 ', yaepxkuBast HaKaTbIMA
kHonk [METRONOME] u [RHYTHM], HaxkmuTe KHONIKY [—] miu [+].

Hacrpoiika no ymoauanmio: 440,0 I'n

N3meHeHne YyBCTBUTEJIbHOCTU KJNlaBULU K CWJ1€ HaXaTuA

[‘iysmmenbnom KNaBHLL K CUNe HaXaTna ]

Co C1 C2 C3 Cc4 C5 C6 c7
v v v v v v v v
PIANO
C':x\-l—
YepxKuBas HaxaToit c6 SOft ‘ ‘ D#6 (Fixed)

C#6 (Medium) D6 (Hard)

ITpu MCTIOMTHEHNH BMECTE C TEMOPOM (32 UCKITFOYCHHEM OPTaHHBIX U KIIABECHHOBBIX TEMOPOB) MOXKHO 33/1aTh
CTEIICHb YyBCTBUTEIBHOCTH KIABHII K CHIIC HAXATHUSI (OIIPEIEINTD, KaK OyIeT H3MCHATHCS 3BYK B 3aBUCHMOCTH
OT CHJIBI HaXKaTHsI KiIaBHIH). ECTh 4eThIpe HACTPOIKK YyBCTBUTEIBHOCTH K CHIIC HaXkaTusl KiaBuur: Soft
(Huzkast), Medium (Cpennsisi), Hard (MuTencuBHast) u Fixed (PukcnpoBanHas).

Hactpoiika no ymoayanuiw: Medium

P-225, P-223 PykoBoacCTBO nonb3oBaTtens



3anncb cOOCTBEHHOro NCNONTHEeHUA

BbI MoxkeTe 3anucarhb CO6CTB€HHyIO UI'pYy Ha KJIIaBUAType B Ka4€CTBEC MOJIb30BaTEIbCKON KOMIIO3UITUH.

YBEJOMJIEHUE
o Vi 4mo 60 ep 3anucu 3anuc p 0 6yoym NOCKO/IbKy 00CmMynHAa moJibKo 00HA No/1b308a-
menbckas komnosuyus. leped 3anuceto nposepome Hanu4ue none Kou yuu, y [»-/R]. Ecnu oHa yxe 6bina

3anucaHa, Ha4Hemcs ee eocnpousaeBeHue.

bbicTpas 3anucb

1
2

I'IepeA 3anuncblo 3agaiTe BaXkHble HaCTpOI7IKI/I, TaKne Kak 'reM6p, METPOHOM U PUTM.

HaxmuTe KHonKy [®] (3anucb), 4TO6bI BKAIOUYNTD Record Ready v ° >/m
pexum Record Ready (foToBHOCTb K 3anucum). (TorosHocr K sanuch) | | D) C_IT O
Muraet g

Uro06sr BeiiiTH U3 pexuMa Record Ready (TotoBHOCTB K
3aIlUCH), CHOBA HAXXMHUTE KHOTIKY [@®].

3 Yr106bl HauaTb 3aNNCb, HAYHNUTE UrPaTb Ha KnaBuaType v ° Ll

nnan HaxxmuTe KHonKy [»-/H] (Bocnp./OcTaHoBKa). «Caocaoi»
M » 4 M
Kpome Toro, 17151 Hauana 3anucyu MoxHo Haxatb kHonky [RHYTHM]. et 4 e
4 qTOGbI OCTaHOBUTb 3arIVICb’ I naHHble COXpaHATCA | | COXpaHeHIIIE AaHHbIX 3aBepLIeHO
Ha)KmuTe KHonky [®] wnu [»/H]. N >/m o »/m o >/m
[ e -] » <| CD o I> o — Y — —)
x\ MmraeT MmraeT Bbikniouaetca Bbikniovaetca
5 Y10o6bI NpOoCnywaTb Bocnpomsenenme o >/m A
3anMncaHHy0 KOMNO3ULMIO, HAXKMUTe KHONKy [p-/M]. oy | ) D |> Muraet

YnaneHnue nonb30BaTenbCKoit KOMMNO3MLUM

1

2 Y106bI yAaNnTb BCKO KOMMNO3NLNIO, HAXKMNTE KHONKY

YaepuBas HaxaToll KHONKy [@], HaxxmuTe

KHOMKY [DEMO/SONG]. DEMO/SONG ° ° >/ <
HH}I BbIXOJa U3 3TOTO COCTOAHHUA HAXKMUTE KHOIIKY :) + Cl:%\» <| CD C.:)\|>
X\

gﬁ y/:lepx(msaﬂ HaxaToi Muraet nonepemMeHHo

| YpaneHne 3aBeplueHoO |

[»>/m].
»>/m
o CIII:%\ (o s o |

Bbikniouaetca Bbikniovaetca

3anucb ABYyX NapTuii No OTAENbHOCTN

MoKHO 3amHcaTh 10 OTACIBHOCTH NAPTHIO JUIs IipaBoit pykH (R) u mapTuro ms nesoit pyku (L).

1. Yr06bI BKNIOUNTL pexxnm Record Ready (ToToBHOCTL K 3anucn), yaepxusaiite KHONKy [ @] u HaxxmnTe
KHonKy [R] unu [L]. UnankaTop [®] HauHeT muraTb.

YBEJOMIJIEHUE

« Ecnu cywiecmeyem yxe 3anucaHHas Kas Jus, makxe p [»/R]. [ina npedomepawy cyyatiHou u
0OaHHbIX 80CNpOU36edUMe KOMNO3UYUI N0 napmusam (cmp. 16), ymo6bl nposepuMb, 3aNUCaHa AU NONb308aMeNbCKAA KOMNO3UYUA 8 napmuu L unu R.

N

Y1o6b1 HauYaThb 3aNNCb, HAYHNTE UrPaTb Ha KNaBUaType NAN HaXXMUTe KHonKy [-/H].
3. YT06bl OCTAHOBNTL 3aNNCb, HAXXMUTE KHONKY [®] nan [p/W].

Y106b1 NpOCAyWaTb 3aNMCaHHYI0 KOMMNO3ULMIO, HAXKMUTE KHONKY [p>-/H].
Ecnu Bbl XoTUTE Nepe3anuncaTb Nobyto us naptuii (R unu L), BepHutecs K wary 1.

b

P-225, P-223 PykoBoACTBO nonb3oBaTens
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MoakntoyeHne gpyroro 060pyaoBaHNSA

BHUMAHUE
« [pexde 4em NOOKII0OHYAMb UHCMPY K Opy 3nekmp , 8bIKJTIOYUMeE NUMAHuUe 8cex >Mux KOMnoHeHMoa. fpe-
JK0e YeM 8K/1I04aMb U/U BbIK 060pyo: , csiedyem yci yto 2pomkocme (0). B np cny4ae o6opy
0 661mb Noepex o aeol nosiyqums yoap 3. p KUm
[IPHMEYAHHE|

‘ « [Jlpyrve nogKioueHns, KOTopble He yKaaHbl Hike, M. Ha cTp. 10.

Ucnonb3o0BaHne npunoxeHuin ana cMapT-ycTponcTs

TToKITIOYHB TAHHBINH HHCTPYMEHT K CMApT-YCTPOMCTBY, BbI MOXETE HCIIONB30BaTh YIOOHBIC 1 AP (EKTHBHBIC PUITOKEHHUS,

OTMCAHHbIE HIKE, UTS OTYYSHHS ellle OOMBIIEro YIOBONBCTBHS OT UTPHI HA HHCTPYMEHTE.

Jlns nonydenus moapoOHoi HHYOPMAHK 00 ITHX MPUIOKEHUIX U COBMECTUMBIX CMapT-

YCTPOHCTBAX MepeiiauTe Ha BeO-CTPAHHMILY ¢ COOTBETCTBYOIIMMI IPUIOKEHHUSIMH IO CChLITKE:
https://www.yamaha.com/2/apps/

i

Smart Pianist

Brnaroznaps OecruiatHoMy IpuiIoxkeHuto Smart Pianist Bbl MOXeTe HHTYHTHBHO 3a/[aBaTh Pa3IMuHbIe HACTPOUKH IPH IIPOCMOTpE
3KpaHa.
CwM. HHOPMALKIO 0 NOAKIIOYEHUH MHCTPYMEHTA K CMapT-yCTPOICTBY U MCIIONb30BAHUU

npunoxerns B Smart Pianist User Guide. !E%@":XE
Smart Pianist User Guide S
https://manual.yamaha.com/mi/app/smartpianist/ O

Rec'n' Share

C momompro puioxkeHust Rec 'n' Share BBl cMOKeTe 3aIMCHIBATh CBOIO UTPY HA JAHHOM HHCTPYMEHTE, PENaKTHPOBATh 3AIIUCH 1
JaXe CO31aBaTh BUAEO C HUMH, a 3aTeM AENUTHCS HMH C JIFOABMH 110 BceMy MUpY. 1 IOKITIOUeHHs JAHHOTO HHCTPYMEHTA K
cMapT-ycTpoitcTBy HeoOxonum kabenb USB (tun A — tun B) u nepexoHuk, NOAXOAAIIMHA K pa3beMy CMapT-yCTpOICTBA.

Mpocnywusanme ayano yepes Bluetooth Ha paHom uncTpymente (dyHkuua Bluetooth gna ayauo)
Iepen ucnoan3oBannem ¢pynknuu Bluetooth obs3aTensno uzyunre paznen «O Texnonornu Bluetooth» na crp. 5.

Ha naHHOM HHCTpyMEHTE MOXKHO BOCIIPOM3BOIUTD ayAHOIAHHbIE, COXpaHEHHEIE Ha ycTpoiicTee ¢ GyHKuuei Bluetooth, Takom
KaK cMapT(OH WM MOPTATUBHBIN ayIuoIUIeep, a TAKKe MPOCTYIINBATh HX Yepe3 BCTPOCHHDBIE JMHAMHUKA HHCTPYMEHTA.

HIPUMEYAHHUE |

« JlaHHbI MHCTPYMEHT He CnocoGeH nepeHocuTb ayMoAaHHbIE Ha YCTPOiicTBa ¢ yHKUMei Bluetooth uepe3 Bluetooth.

+ Hay ] CnopK M o Bluetooth Henb3A NoAKNI0YaTH 1 MCNONb30BATD € JaHHDIM UHCTPYMEHTOM.
« [lpunoxenna ana cMapT-ycTpoilcTB, Takue Kak Smart Pianist, Henb3a ucnonb3oBarb yepes Bluetooth.

] Ins noaknioueHmna K ycrpoinctsy ¢ pyHkumeii Bluetooth yaepxusairte
Haxkatbimu KHonKku [METRONOME] n [RHYTHM] ogHoBpemeHHO B

METRONOME ~ RHYTHM

TeueHue Tpex ceKyHa win gonbiue (ConpsxeHue *). v
< CIpR IO I>
* ConpsuKeHue: 1 PErUCTPALMH JAHHOTO HHCTPYMEHTA Ha YCTPOicTBe ¢ (yHKImel Muraer AN Za4 Muraer

COFUNQ VN R -
Bluetooth i obecrieuerns B3aMMHOTO OMO3HABAHIS 1T OECIPOBOHOM

CBA3H JIBYX JAHHBIX YCTPOHCTB.

UT0OBI OTMEHHUTH COIIPAXKECHUE, HAXKKMUTE J'IIO6yIO KHOIIKY.

2 Ha ycTponctBe c pyHkuyumeir Bluetooth Bkniounre ¢pyHkumio Bluetooth n Bbi6epure
nHcTpymeHT P-225 AUDIO nnun P-223 AUDIO 13 cnucka coeguHeHui.

VYb6enurecsk, uro Bo BpeMs gannoi onepannu kHonkd [ METRONOME] u [RHYTHM] muraror.

3 BocnpousseauTte ayanoaaHHble Ha yctpolicTee ¢ pyHKuuein Bluetooth, uto6bl nogTBepanTb,
4YTO BCTPOEHHbIE ANHAMUKM NHCTPYMEHTa MOryT BbIBOANTb ayAUO.

P-225, P-223 PykoBoacCTBO nonb3oBaTtens



YcTpaHeHne Henonagok

Henonagka

Bo3MOXKHbIe NPUYMHBI N CNOCO6GbI ycTpaHeHUA

Mpwv BKNIOYEHNUN U BbIKNIOYEHUN WHCTPYMEHTa CNbIWNTCA
KpaTKOBpeMeHHbIVI LenYyokK.

JT0 HOpMarbHOe AB/NEHNE, CONPOBOXAAlOLLEee Nojayy SNeKTPONUTaHNA Ha
VNHCTPYMEHT.

V]HCprMEHT He BKJItoYaeTcs.

WHCTPYMEHT HenpaBuibHO NOAKMIOYEH K po3eTke. [paBunbHO noakioumnte
apanTep nutaHuA K pasbemy DC IN Ha MHCTPYMEHTe 1 K po3eTKe NepeMeHHoro
ToKa (cTp. 11).

MHCprMeHT ABTOMATNYECKN BbIK/TIOYAETCA, AaXKe Koraa He
BbINONTHAKOTCA HUKaKne ornepauun.

370 pe3ynbTaT paboTbl GyHKLIMN aBTOMATUYECKOTO BbIK/TIOUYEHNSA NUTAaHWSA
(cTp. 11). Mpu HEO6XOAUMOCTU OTKTIOUMTE GYHKLMIO aBTOMATNYECKOTO
OTK/IIOYEHUA NUTAHNA.

W3 ANHaMMKOB NN HayLWHWKOB CAbILUEH LUYM.

LLym MOXeT ObITb ClefiCTBMEM NOMEX, BbI3BaHHbIX MCMO/Nb30BaHNEM
MO6UNbHOrO TenedpoHa B HEMOCPEACTBEHHON BIM30CTN OT UHCTPYMEHTa.
OTKMI0UNTE MOOGWIbHDIV TenedOoH MK NCMONb3YIiTe ero Ha 6onbluem
PaCcCTOAHNM OT MHCTPYMEHTa.

Mpu NCNonb3oBaHNN MHCTPYMEHTa CO CMapT-yCTPONCTBOM,
Hanpumep co CMapTPOHOM VAW NNAHILETOM, U3 AVHAMUKOB
VAN HaYLIHNKOB UHCTPYMEHTa CrIbILLEH LLYM.

Ecnm Bbl MCNonb3yeTe MHCTPYMEHT BMECTE CO CMapT-yCTPOWCTBOM,
peKoMeH/lyeM BK/IOUUTb Ha YCTPONCTBE aBUapPEXMM, UTOObI n3bexaTb nomex,
co3AaBaeMblx MOOVIbHON CBA3bIO.

06Kt ypOBEHb MPOMKOCTU CIMLIKOM HU30K, MW 3BYK
oTCyTCTBYeT BOOGLLE.

[VHaMUKM MHCTPYMeHTa OTKIIoYeHbI. BkntouuTe ux.
CMm. nofpo6Hyto nHpopmaLmto o AaHHO onepauymy B CnpaBoyHOM
PYKOBOACTBe Ha Beb-caiiTe Yamaha (cm. cTp. 6).

Y6eanTech, 4To K pazbeMy HayLIHUKOB He NOAKJIIOUEeHbI HaYLWHNUKN UK
nepexoaHuk (cTp. 8).

Y6eputecs, 4to pyHKUMA Local Control (JTokanbHoe ynpaBneHue) BkitoyeHa. Cm.

noapo6Hyio nHpopmaumio B CnpaBoYHOM pyKoBOACTBe Ha Be6-caiiTe Yamaha
(cm. cTp. 6).

MNepepsuxeHne nonsyHka [VOLUME] He nsmeHsaeT rpomkocTb
3BYKa B HayLUHUKaX.

MpoBepbTe, He YCTaHOBNEHO N 3HAYEHME TPOMKOCTW BHELUHUX AVHAMUKOB Ha
Fixed (DnkcmpoBaHHas).

3mMeHUTe 3HaueHne rPOMKOCTM BHELIHMX AMHAMMKOB Ha 3HauyeHue Variable
(Perynupyemas).

CMm. nofpobHyto nHpopmaLmio o AaHHO onepaumu B CnpaBoyHOM
pyKoBoACTBe Ha Beb-caitTe Yamaha (cm. cTp. 6).

MNepanb He paboTaeT.

B0O3MOXHO, HenpaBWIbHO NOAKIIOYEH Kabenb Nnejany Ui ero pasbem.
Y6epuTecs, uto Kabenb nepaneii HageXHoO BCTaBneH B pazbem [SUSTAIN] unn
[PEDAL UNIT] (cTp. 10).

HaxaTue Ha HOXXHOW NepeKntoyaTens (ANA cycTenHa)
NPUBOANT K MPOTMBOMNONOXKHOMY pe3ynbTaty. Hanpumep, npu
HaXaTuW Ha HOXXHO NepeKnioyaTenb 3BYK NPepbiBaeTcs, a
Npw ero oTnyckaHUM 3ByKN NMPOANEBAIOTCA.

MonAPHOCTb HOXHOIO NepekntouaTens (cTp. 10) cTaHOBUTCA 06paTHOM Npw
HaXKaTuy Nefanm Bo BpeMs BKIIOUEHA NUTaHWA. BbiKlounTe NMTaHme 1 BHOBb
BKJIIOUUTE €ro 11 BOCCTaHOBeHUs GyHKLMOHMpoBaHus. He cnegyet
HaXKMMaTb Ha HOXHOW NepeKioyaTelb B MOMEHT BKITIOYEHMUSA NMUTAHVSA.

YcTpoincTso ¢ dyHKumeit Bluetooth He ygaetca coegmnHnTb ¢
VNHCTPYMEHTOM U1 NOAKITIOUNTb K HEMY.

Y6epnunTech, uto dpyHKLMA Bluetooth Ha ycTpoiicTse ¢ pyHKumelt Bluetooth
BK/OYeHa. [1nA NoaKnoyeHns ycTponcTaa ¢ pyHkuumen Bluetooth k
MHCTPYMeHTY $yHKUMA Bluetooth Ha o6ovix ycTponcTBax AOMKHa ObiTb
BKJIIOYeHa.

YctponcTso ¢ dpyHKumen Bluetooth v MHCTPYMEHT BOMKHbI GbITb CONMPSKEHDBI
ANA NOAKNIoYeHNA Apyr K Apyry yepes Bluetooth (cTp. 20).

Ecnu B6113M HAaXOAMUTCA YCTPONCTBO C BbIXOAHBIMU CUTHAMIaMU Ha YacToTe
2,4 Ty (MMKpOBONHOBaA Neub, 6ecnpoBogHOE YCTPONCTBO IOKaNbHOW CeTn
M T. Ai.), NepeMecTuTe AaHHbIA MHCTPYMEHT Kak MOXXHO Aanblue OT YCTPONCTBa,
BbljaloLLLEro PaanoCcurHanbl.

Mpun ncnonb3oBaHMK LMPPOBOI 3BYKOBON paboyei cTaHLmm
BMeCTe C MHCTPYMEHTOM CJIbILLIEH FPOMKUI LIYM WA
AHOMarbHbIV 3BYK.

[POMKMI1 3ByK MOXKET BO3HUKATb B 3aBUCMOCTY OT HaCTPOEK KoMMNbioTepa unm
NpUKNagHoro nporpaMmmHoro obecneyeHms. OTknounte dpyHkuymo Audio Loop
Back. Cm. noapo6Hyio nipopmaumio o faHHom onepauumn B CnpaBoyHOM
PyKOBOACTBe Ha Beb-caitTe Yamaha (cm. cTp. 6).

P-225, P-223 PykoBoACTBO nonb3oBaTens
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TexHnuecKne xapakTepuCTUKM

HassaHue nsgenns

Lindpposoe poprenunaHo

Pasmep/sec | F pbi (I x T x B) 1326 X 272 X 129 MM
Bec 11,5kr
Wntepdeic Knasnatypa Konuuectso Knasu 88
ynpasneHusa Tun Knaswuatypa GHC (Graded Hammer Compact) ¢ MaTOBbIM YePHbIM NMOKPbITUEM KNaBULL
WESOEICEE Hard/Medium/Soft/Fixed (UHTeHcnBHan/CpepHas/Cnaban/OukcuposaHHas)
KNaBMLL K cune Haxartus
Manenb A3bIK AHMVNCKIN
Temb6p 3ByKOBOW npoueccop | 3ByK poprennano Yamaha CFX
S deKTbl Virtual Resonance Ecro
$oprennaHo Modeling (VRM) Lite
CoamMnNbi rAyWeHnA CTPYH Ecth
Aemndepom
Monndonna (makc.) 192
MpepycraHoBKa Konuyectso Tem6poB 24
S deKTbl Tunbi PeBep6epauus 47TMna
Wall EQ Ectb
Texnonorua
MHTENNEKTYaNnbHoro Ectb
KoHTpons akycruku (IAC)
CrepeodoHnyecKuin Ecto
onTMMn3aTop
Sound Boost (YcuneHune
27Tuna
3BYy4aHuA)
QyHKUUN Dual EcTb
Split Ectb
Duo Ectb
Putmbi MpepycTaHoBKa Konnyectso putmos 20
3anucb/ MpepycraHoBKa KonnyectBoBCTpOEHHbIX | 21 KOMMO3MLMA ANA AeMOHCTPaLmn Tem6pos, (50 Classics (50 WweaeBpoB MUPOBOIA
BoCnp it ML Knaccumkm))
Hue 3anucb Konnyectso 1
Komnosnuyun Komno3uyuii
(ronbko MIDI- Konunuectso gopoxek 2
AaHHbIe) 06bem AaHHbIX okono 100 K6aiT Ha komno3suuuio (npuba. 11000 HoT)
0O6wme Tbl ynp MerpoHom Ectb
[AnanasoH Temna 5-280
TpaHcnoHupoBaHue —-6-0-+6
MopcTpoiika 414,8-440,0-466,8 Iy (c warom ok. 0,2 'y)
Aypvnountepdeiic USB 44,1 Kl'y, 24 6uT, CTEpeO
Bluetooth + Bepcus Bluetooth: 5,0 « Paguouactora (pabouas yactora): 2401-
(T ANA BOCNp hil yAmo) « MNopnepxusaembiii npodunb: A2DP 2481 My
* [laHHaA GyHKLUMA MOXKET OTCYTCTBOBaTb B 3aBUCMMOCTM OT | + CoBMeCTUMbIit Kopek: SBC + MakcumanbHas BbixoaHas MoluHocTb (EIRP):
CTpaHbl Nnpruo6peTteHns nspennsa. + becnposogHoii BbiBog: Bluetooth knacca 2 4 nb/mBT

+ MakcrmanbHoe pacctonHme ana ceasu: ok. 10m  « Tun mogynauum: GFSK

Pasbembl DCIN 12B
PHONES CTaHAapTHbIN cTepeoPOHNYECKNI pa3beMm (2 WT.)
SUSTAIN Ectb
AUX OUT L/L+R,R
PEDAL UNIT Ectb
USBTO HOST Ectb (MIDI/Ayano)
AkycTtnyeckas | Yeunutenu 7BT—2uwr
cncrema LuHamukn OBasnbHble (12X 8cm) X2+ 5cm X 2
Apantep nutanna PA-150 nnu paBHOLIEHHbIN, peKOMEHAOBaHHbIN K MPUMEHeHUI0 KomnaHvel Yamaha
(ebiBOg: DC12B,1,5A)
Motpe6nenne sHeprumn 9 BT (npun ncnonb3oBaHuy agantepa nutaHus PA-150)
ABTOMaTHYeCKOE OTKNIIOYEHNe NUTaHNA Ectb

JononHutenbHble NPUHAANEKHOCTI

+ PykoBofCTBO Nonb3oBatens

+ Online Member Product Registration
(Pern-cTpaLyoHHan KapTa nofib3oBaTens)  PaBHOLIEHHbI, PEKOMEH/A0BaHHbI K

- Monutp npumeHeHuto komnaHuern Yamaha *

* MoXeT He BXOAWTb B KOMMIIEKT MOCTAaBKU ANA BALIErO PermoHa. YTouHute
noApo6bHOCTI Y MECTHOTO TOProBOro NpeAcTaBmTens KomnaHum Yamaha.

« HoxxHoW nepekntoyatenb
- Apantep nutaHua PA-150 nnun

MpuHapneXxHocT, NpofaBaembie OTAENbHO
(MoryT 6bITb HEJOCTYNHDBI 415 BaLIEro pernoHa)

« HaywHukun (HPH-50/HPH-100/HPH-150) - Yexon AnA KnaBuULLHbIX UHCTPYMEHTOB

+ HoxHon nepekniovatens (FC4A/FC5) (SC-KB851)

« MNepanb (FC3A) - BecnpoBogHow agantep MIDI (UD-BTO1)

- bnok nepanei (P-225:LP-1, P-223:LP-5A) - ApanTtep nutaHua PA-150 nnn

« MopcTaBKa An1s KNaBmaTypbl PaBHOLIEHHBbIV, PEKOMEH[0BaHHbIN K
(P-225: L-200, P-223:L-100) nprYMeHeHnio KomnaHuel Yamaha

* CopepaHue AaHHOTO PyKOBOACTBA OTHOCKTCA K NOCNEAHUM CreLnduKaLmam Ha faTy nybnavkaumm. YTobbl nonyunTb NOCNEAHI00 BEPCUIO PYKOBOACTBA,
3aiinTe Ha Beb-calT Yamaha u 3arpysuTe daiin pykoBoacTsa. [oCcKoNbKy TeXHNUYeCKMe XapaKTepUCTHKI, 060pyAOBaHME UM OTAENbHO NPoAaBaemMble
aKceccyapbl MOTYT PasnnyaTbCs B PasHbIX PErvioHax, PEKOMEHAYeM YyTOUHUTb MOAPOGHOCTM Y MECTHOTO TOPrOBOTrO NPeACTaBMTeNA KoMnaHn Yamaha.

P-225, P-223 PykoBoacCTBO nonb3oBaTtens




Bce dyHKumn/onepaunm nsgennn P-225, P-223

CP: Cm. CnpaBoyYHOe pyKOBOACTBO Ha Beb-canTe Yamaha (cm. cTp. 6).

QyHKI.I,I/II/I ANA BCero MHCTpymMmeHTa

@ OYHKLUMA aBTOMATUYECKOro OTK/IIoYeHNsA nuTaHua P ctp. 11

@ MetpoHom P> cTp. 15

BknioueHmne 1 oTKnioUeHne GpyHKLMM aBToMaTYe-
CKOFO OTKIOUEHUS MUTAHNA

Ccp

fonocoBoe NofgTBEPKAEHME TEKYLLEro 3HaYeHus
TeMNa (Ha aHINNCKOM si3bIKe)

4 BocnpousBefieHne KOMNO3NLNN ANA AEMOHCTPALUN TeM-
6poB P c1p. 14

@ TexHONOrMA NHTENNEKTYaNIbHOro KOHTponsa akycTukm (IAC) Hacrpoitka Temna cP
»-Cp HacTporika TakToBOW AONM (TaKTOBOrO pasmepa)
OI'IpEﬂEJ'IeHVIE I'J'Iy6l/IHbI 1AC CcpP HaCTpoﬂKa rPOMKOCTY

4 BcTpoeHHble gnHamukn P ctp. 9

@ Hactpoiika 3ByKa noaTBepXaeHus onepayuu P ctp. 12

@ BocnpoussepeHne komnosuunn P cTp. 16

4 PesepBHOe KONMpoOBaHNe AaHHbIX U MHNLMANN3aLmna

MoBTOpHOE BOCMPOM3BEAEHVIE KOMMO3ULIMK
P crp. 12

4 lonocoBoe noATBepXAeHNEe Bepcun NporpamMmMHo-annapar- V3mereHme KOMNO3MLIN BO BPeMA BOCTpou3Befe- cTp. 16
Horo obecneyenus P CP A

MpocnylwmnBaHve Bepcmm NporpamMmmHo-anmnapaTHoro obecneyeHna Perynuposka Temna

Ha aHIIMNCKOM A3blKe. BocnpousBefieHme ¢ Hauana KOMNO3ULK cP

BocnpousseaeHie KOMNO3NLMK C OTKNIOYEHHON .16
(DyHKI.WII/I ANA BbICTyN/IeHNA napTuei NPaBo PyKy U NeBON pyKn p:

@ Bbi6op Temb6pa P cTp. 13

@ Bbi6op Tem6pa KHonKoi [+BASS] (pyHKuusa Split) @ Oyukuua Rhythm pcrp. 17
P crp. 13 TonocoBoe nofTBepPXAeHME TEKYLLEro 3HaueHNA
MN3meHeHve neBoro Tembpa Ha TeMOp, OTANYHBIN OT Temna (Ha aHrIMNCKOM A3bIKe)

Tembpa 6acoBoro UHCTpyMeHTa AKKOMNaHeMeHT 6aca, BKJIIOYeHWe UK OTKIIloueHne
M3meHeHne Toukmn pasaeneHus P BCTYM/EHNA U KOHLOBKM cp
CABUr OKTaBbl ANA Kaxaoro Temépa HacTporika Temna

HacTpoliika 6anaHca rpoMKoCTV Mexay ABYMA TeM- PnTmbl

Gpamm HacTporika rpomkocTin

@ Dual P c1p.13

CABUr OKTaBbl ANA Kaxaoro Tembpa
cP @ 3anucb P cTp. 19
Hactpoliika 6anaHca mexay AByma Tembpamu
BbicTpas 3anucb
@ Duo P c1p. 14 —
3anucb ABYX NapTUi MO OTAENbHOCTM cTp. 19
CABUT OKTaBbl ANA KaXAoro pasaena -
YpaneHve nonb3oBaTeNlbCKON KOMMO3NLNK
HacTpoiika 6anaHca rpoMKOCTV MeXay ABYMA pasfe- cp v .
M KIaBMaTypbi naneHvie onpefeneHHo NapTum
- - CcpP
HacTpoikin Bbigoga 38yKa (Tun Duo) I/Isn\uneHeHme nepBoOHayabHbIX HACTPOEK 3anmcaH
HOW1 KoMNo3MLUm

4 Virtual Resonance Modeling Lite (VRM Lite) » CP

BoccospaHre cnoXHoro B3avMoaencTaua 3BYKOBbIX p€30HaHCOB
HACTOALEro akyCcTu4eckoro poana.

@ MNopknioueHne apyroro o6opyaosawmna P ctp. 8, 10, 20

Mcnonb3osaHne HayLWHWKOB

@ Sound Boost (YcuneHue 3Byyanuns) P ctp. 18

Mcnonb3oBaHue neganu cycteiiHa / oTAeNbHO
npopasaemoro 6n1oka nefanen

Bbi6op TVNa ycuneHuns 3syyaHns Ccp

MNoaknioyeHne BHELHNX AMHAMUKOB

4 TpaHcnoHupoBanmne P cTp. 18

MopknioueHne K KOMMblOTePY/CMapT-yCTPONCTBY

cp

@ MNopcrpoiika P cTp. 18

Mcnonb3oBaHne npunoxeHus ana CMapT—yCTpOI;ICTB

& WallEQ I CP
[NaHHan GyHKLMA obecrneyrBaeT NONHOTY 3ByKa Aaxke NP pacnosno-
XKEHUV MHCTPYMEHTA Y CTEHbI.

MpocnywusaHwe ayamo yepes Bluetooth Ha faHHOM
VHCTpyMeHTe (PpyHKUuMA Bluetooth ans ayano)

cTp. 20

@ YyBCTBMTENbHOCTDb K CUNe HaXkaTus Knasuw P> cTp. 18

Bbl60p YYBCTBUTEJIbHOCTYN K/1aBULL K CU1€ HaXaTuA | CcpP

4 Onepauyuu, cBAzaHHble ¢ MIDI

@ Pesep6epauyusa P CP
[lo6asneHne pesepbepaLmm K 3ByKy MyTeM MMITALIAN €CTECTBEH-
HOI1 peBepbepaL iy KOHLIEPTHOTO 3ana.

Hactpolika rny6uHbl peBepbepauun | CcP

Bbibop KaHana nepepauun/nonyyenus MIDI

BKntoueHue/BbIKNIOUEHE NTOKANbHOTO yNpaBieHns

BknioueHmne/BbIKNioYeHNE N3MEHEHWA NPOrpamMmMbl

BknioueHune/BbIKNoYeHNE N3MEHEHNA ynpasneHusa

cp

P-225, P-223 PykoBoACTBO nonb3oBaTens
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Song/Rhythm List / Liste des morceaux/rythmes / Lista de canciones/ritmos /

Song/Rhythmus-Liste / Lista de musicas/ritmos / Elenco delle Song e dei Ritmi /
Songlijst/ritmelijst / Lista utworéw/rytméw / Cnncok komnosnumin/putmos / Lister

over melodier/rytmer / Songlista/Rytmlista / Seznam skladeb/rytm0 / Zoznam
skladieb/rytmov / Zenedarabok/ritmuskiséretek listaja / Seznam pesmi/ritmov /
Cnmcbk ¢ necHw/putmn / Lista de cantece/ritmuri / Skandarbu/ritmu saraksts /
Kariniy/ritmy sarasas / Lugude/ritmide loend / Popis pjesama/ritmova / Sarki/

Ritim Listesi
50 Preset Songs (50 Classics) No. | Key | Song Name ‘ Composer
No. | Key | Song Name Composer 44 | G5 | The Entertainer S. Joplin
Arrangements 45 | G#5 | Maple Leaf Rag S. Joplin
1 C2 | Canon D dur J. Pachelbel 46 | A5 | LaFille aux Cheveux de Lin | C. A. Debussy
2 | C#2 | Air On the G String J. S. Bach 47 | A¥2 | Arabesque No.1 C. A. Debussy
3 | D2 | Jesus, Joy of Man’s Desiring | J. S. Bach 48 | B5 | Cakewalk C. A. Debussy
4 | D#2 | Twinkle, Twinkle, Little Star | Traditional 49 | C6 | Je te veux E. Satie
5 E2 Fiano SO?ate op.31-2 L v. Beethoven 50 | C#6 | Gymnopédies No.1 E. Satie
Tempest” 3rd mov.
6 F2 | Ode to Joy L. v. Beethoven Rhythms
7 | F#2 | Wiegenlied op.98-2 F. P. Schubert
8 | G2 | Grande Valse Brillante F. F. Chopin Category Key Name
- — - F2 8Beat
9 | G#2 | Polonaise op.53 “Héroique” | F. F. Chopin
10 | A2 | La Campanella F. Liszt F82 16Beat
: G2 Shuffle1
11 | A#2 | Salut d’amour op.12 E. Elgar 12 T Shuffiea
12 | B2 | From the New World A. Dvorak Pop&Rock ie Shz fﬂzs
13 | C3 | Sicilienne G. U. Fauré
14 | C#3 | Clair de lune C. A. Debussy Ak2 | Gospel
15 | D3 | Jupiter (The Planets) G. Holst B2 | 8BeatBallad
Duets 5#33 '(:-8ﬂow Rock
Menuett (Eine kleine astjazz
16 | DB | N sk K.525) W- A Mozart Jazz D3 | SlowJazz
17 | E3 | Menuett G dur L. v. Beethoven D#3 | Swing
18 | F3 |Marcia alla Turca L. v. Beethoven E3 | JazzWaltz
Piano Concerto No.1 op.11 . F3 Samba
19 | F43 2nd mov. P F.F. Chopin Lati F#3 BossaNova
20 | G3 | The Nutcracker Mediey P. I. Tchaikovsky atin G3 | Rumba
Original Compositions G#3 | Salsa
21 | g3 Prell..lde (Wohltemperierte J.S. Bach A3 KidsPop
Klavier | No.1) A3 | 6-8March
22 | A3 | Menuett G dur BWV Anh.114 | J. S. Bach Kids&Holiday B3 | ChristmasSwing
23 | A#3 Piano Sonate No.15 K.545 W. A Mozart Cc4 Christmas3-4
1st mov.
24 | B3 | Turkish March W. A. Mozart
Piano Sonate op.13
25 | C4 “Pathétique” 2ns mov. L. v. Beethoven
26 | C#4 | Fur Elise L. v. Beethoven
27 | D4 Fiano Sona_tt,j op.27-2 L. v. Beethoven
Mondschein” 1st mov.
28 | D#4 | Impromptu op.90-2 F. P. Schubert
29 | E4 | Friuhlingslied op.62-6 J. L. F. Mendelssohn
30 | F4 | Fantaisie-Impromptu F. F. Chopin
31 | F#4 I?tufje ?p.10-3 “Chanson de F. F. Chopin
I'adieu
32 | Ga |Eludeop.10-12 F. F. Chopin
Revolutionary
33 | G#4 | Valse op.64-1 “Petit chien” F. F. Chopin
34 | A4 | Nocturne op.9-2 F. F. Chopin
Nocturne KK4a-16/Bl 49 .
35 | A#4 [Posth ] F. F. Chopin
36 | B4 | Traumerei R. Schumann
37 | C5 | Barcarolle P. |. Tchaikovsky
38 | C#5 | La priére d’une Vierge T. Badarzewska
39 | D5 | Liebestraume No.3 F. Liszt
40 | D#5 | Blumenlied G. Lange
41 E5 | Humoresque A. Dvorak
42 | F5 | Arietta E. H. Grieg
43 | F#5 | Tango (Espafia) 1. Albéniz
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Information for users on collection and disposal of old equipment:

This symbol on the products, packaging, and/or accompanying documents means that used electrical and electronic
products should not be mixed with general household waste.

For proper treatment, recovery and recycling of old products, please take them to applicable collection points, in accordance
with your national legislation.

By disposing of these products correctly, you will help to save valuable resources and prevent any potential negative effects
on human health and the environment which could otherwise arise from inappropriate waste handling.

For more information about collection and recycling of old products, please contact your local municipality, your waste
disposal service or the point of sale where you purchased the items.

For business users in the European Union:

If you wish to discard electrical and electronic equipment, please contact your dealer or supplier for further information.
Information on Disposal in other Countries outside the European Union:

This symbol is only valid in the European Union. If you wish to discard these items, please contact your local authorities or
dealer and ask for the correct method of disposal.

(58-M02 WEEE en 01)

Informations concernant la collecte et le traitement des déchets d’équipements électriques et électroniques

i

Le symbole sur les produits, I'emballage et/ou les documents joints signifie que les produits électriques ou électroniques
usagés ne doivent pas étre mélangés avec les déchets domestiques habituels.

Pour un traitement, une récupération et un recyclage appropriés des déchets d’équipements électriques et électroniques,
veuillez les déposer aux points de collecte prévus a cet effet, conformément a la réglementation nationale.

En vous débarrassant correctement des déchets d’équipements électriques et électroniques, vous contribuerez a la
sauvegarde de précieuses ressources et a la prévention de potentiels effets négatifs sur la santé humaine qui pourraient
advenir lors d'un traitement inapproprié des déchets.

Pour plus d'informations a propos de la collecte et du recyclage des déchets d'équipements électriques et électroniques, veuillez
contacter votre municipalité, votre service de traitement des déchets ou le point de vente ol vous avez acheté les produits.

Pour les professionnels dans I'Union européenne:

Si vous souhaitez vous débarrasser des déchets d'équipements électriques et électroniques, veuillez contacter votre vendeur
ou fournisseur pour plus d'informations.

Informations sur la mise au rebut dans d'autres pays en dehors de I'Union européenne :

Ce symbole est seulement valable dans I'Union européenne. Si vous souhaitez vous débarrasser de déchets d’équipements
électriques et électroniques, veuillez contacter les autorités locales ou votre fournisseur et demander la méthode de
traitement appropriée.

(58-M02 WEEE fr 01)

Informacién para usuarios sobre la recogida y eliminacion de los equipos antiguos

Este simbolo en los productos, embalajes y documentos anexos significa que los productos eléctricos y electrénicos no deben
mezclarse con los desperdicios domésticos normales.

Para el tratamiento, recuperacion y reciclaje apropiados de los productos antiguos, llévelos a puntos de reciclaje
correspondientes, de acuerdo con la legislacién nacional.

Al deshacerse de estos productos de forma correcta, ayudara a ahorrar recursos valiosos y a impedir los posibles efectos desfavorables
en la salud humana y en el entorno que de otro modo se producirian si se trataran los desperdicios de modo inapropiado.

Para obtener mas informacion acerca de la recogida y el reciclaje de los productos antiguos, péngase en contacto con las
autoridades locales, con el servicio de eliminacion de basuras o con el punto de venta donde adquirié los articulos.

Para los usuarios empresariales de la Union Europea:

Si desea desechar equipos eléctricos y electrénicos, pdngase en contacto con su vendedor o proveedor para obtener mas
informacion.

Informacién sobre la eliminacion en otros paises fuera de la Union Europea:

Este simbolo solo es vélido en la Unién Europea. Si desea desechar estos articulos, pongase en contacto con las autoridades
locales o con el vendedor y preguinteles el método correcto.

(58-M02 WEEE es 01)

Verbraucherinformation zur Sammlung und Entsorgung alter Elektrogerate

2

Befindet sich dieses Symbol auf den Produkten, der Verpackung und/oder beiliegenden Unterlagen, so sollten benutzte
elektrische Geréte nicht mit dem normalen Haushaltsabfall entsorgt werden.

In Ubereinstimmung mit Ihren nationalen Bestimmungen bringen Sie alte Geréte bitte zur fachgerechten Entsorgung,
Wiederaufbereitung und Wiederverwendung zu den entsprechenden Sammelstellen.

Durch die fachgerechte Entsorgung der Elektrogerate helfen Sie, wertvolle Ressourcen zu schiitzen, und verhindern mogliche
negative Auswirkungen auf die menschliche Gesundheit und die Umwelt, die andernfalls durch unsachgerechte
Miillentsorgung auftreten kénnten.

Fur weitere Informationen zum Sammeln und Wiederaufbereiten alter Elektrogerate kontaktieren Sie bitte lhre 6rtliche Stadt-
oder Gemeindeverwaltung, Ihren Abfallentsorgungsdienst oder die Verkaufsstelle der Artikel.

Information fiir geschaftliche Anwender in der Europédischen Union:

Wenn Sie Elektrogerate ausrangieren mochten, kontaktieren Sie bitte lhren Handler oder Zulieferer fiir weitere Informationen.
Entsorgungsinformation fiir Linder auBBerhalb der Européischen Union:

Dieses Symbol gilt nur innerhalb der Europdischen Union. Wenn Sie solche Artikel ausrangieren mdchten, kontaktieren Sie
bitte Ihre 6rtlichen Behorden oder Ihren Handler und fragen Sie nach der sachgerechten Entsorgungsmethode.

(58-M02 WEEE de 01)
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Informagoes para os usuarios relativas a coleta e a eliminacao de equipamentos usados

Este simbolo, presente em produtos, embalagens e/ou incluido na documentagéo associada, indica que os produtos elétricos
e eletrénicos usados ndo devem ser descartados juntamente com os residuos domésticos em geral.

O procedimento correto consiste no tratamento, na recuperagao e na reciclagem de produtos usados, que devem ser levados
aos pontos de coleta adequados, em conformidade com a legislagédo nacional em vigor.

O descarte desses produtos de forma adequada permite poupar recursos valiosos e evitar potenciais efeitos prejudiciais para
a saude publica e para o ambiente, associados ao processamento incorreto dos residuos.

Para obter mais informagdes relativas a coleta e a reciclagem de produtos usados, contate as autoridades locais, o servico de
descarte de residuos ou o ponto de venda onde foram adquiridos os itens relevantes.

Informagoes para usuarios empresariais na Uniao Europeia:

Para descartar equipamentos elétricos e eletrénicos, contate o seu revendedor ou fornecedor para obter informagées adicionais.
Informacoes relativas ao descarte em paises nao pertencentes a Uniao Europeia:

Este simbolo é valido exclusivamente na Unido Europeia. Caso pretenda descartar esses tipos de itens, contate as autoridades
locais ou o seu revendedor e informe-se sobre o procedimento correto de descarte.

(58-M02 WEEE pt-BR 01)

Informazioni per gli utenti sulla raccolta e lo smaltimento di vecchia attrezzatura

i

Questi simboli sui prodotti, sull'imballaggio e/o sui documenti che li accompagnano, indicano che i prodotti elettrici ed
elettronici non devono essere mischiati con i rifiuti generici.

Per il trattamento, il recupero e il riciclaggio appropriato di vecchi prodotti, si prega di portarli ai punti di raccolta designati, in
accordo con la legislazione locale.

Smaltendo correttamente questi prodotti si potranno recuperare risorse preziose, oltre a prevenire potenziali effetti negativi
sulla salute e I'ambiente che potrebbero sorgere a causa del trattamento improprio dei rifiuti.

Per ulteriori informazioni sulla raccolta e il riciclaggio di vecchi prodotti, si prega di contattare I'amministrazione comunale
locale, il servizio di smaltimento dei rifiuti o il punto vendita dove sono stati acquistati gli articoli.

Per utenti imprenditori dell'Unione europea:

Se si desidera scartare attrezzatura elettrica ed elettronica, si prega di contattare il proprio rivenditore o il proprio fornitore per
ulteriori informazioni.

Informazioni sullo smaltimento negli altri Paesi al di fuori dell'Unione europea:

Questi simboli sono validi solamente nell'Unione Europea; se si desidera scartare questi articoli, si prega di contattare le
autorita locali o il rivenditore e richiedere informazioni sulla corretta modalita di smaltimento.

(58-M02 WEEE it 01)

Informatie over ophalen en weggooien van oude apparatuur

i

Dit symbool op de apparaten, verpakking en/of meegeleverde documenten betekent dat gebruikte elektrische en
elektronische apparaten niet met het gewone huishoudelijke afval mogen worden gemengd.

Voor juist behandelen, hergebruik of recyclen van oude apparatuur brengt u deze naar de desbetreffende ophaalpunten in
overeenstemming met de nationale wetgeving.

Door deze apparatuur op de juiste manier weg te gooien, helpt u waardevolle bronnen te sparen en mogelijk negatieve
effecten op de gezondheid van de mens en op het milieu te voorkomen, die het gevolg kunnen zijn van niet-aangepaste
afvalverwerking.

Voor meer informatie over ophalen en recyclen van oude apparatuur neemt u contact op met de lokale overheid, uw
afvalophaalmaatschappij of het verkooppunt waar u de items hebt gekocht.

Voor zakelijke gebruikers in de Europese Unie:

Als u elektrische en elektronische apparatuur wilt weggooien, neemt u voor meer informatie contact op met uw dealer of
leverancier.

Informatie over weggooien in landen buiten de Europese Unie:

Dit symbool is alleen geldig in de Europese Unie. Als u deze items wilt weggooien, neemt u contact op met de lokale overheid
of een lokale dealer en vraagt u om instructies voor het correct weggooien.

(58-M02 WEEE nl 01)

Informacje dla Uzytkownikéw odnosnie do zbidrki i utylizacji starego sprzetu

Ten symbol na sprzetach, opakowaniach i/lub dokumentach towarzyszacych oznacza, ze zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego nie nalezy wyrzucac ze zwyklymi odpadami domowymi.

Zgodnie z przepisami swojego kraju w celu poprawnego oczyszczania, regeneracji i przetwarzania starych sprzetéw prosze
oddawac je do odpowiednich punktéw zbierania ww.

Prawidfowa utylizacja owych sprzetéw pomaga zachowywac cenne zasoby, a takze zapobiega¢ wszelkim potencjalnym
negatywnym wplywom na zdrowie ludzi i stan srodowiska, ktére mogtyby wynikna¢ w przypadku nieprawidtowego
obchodzenia sig z odpadami.

W celu uzyskania dalszych informacji na temat zbiérki i przetwarzania starych sprzetéw prosze skontaktowac sie z lokalnym
samorzadem miejskim, zaktadem utylizacji odpadéw lub punktem sprzedazy, w ktérym nabyto przedmioty.

Dla uzytkownikow bi ych w Unii Europejskiej:

W celu wyrzucenia sprzetu elektrycznego i elektronicznego prosze skontaktowac sie ze swoim dealerem lub dostawcg i
zasiegna¢ dalszej informacji.

Informacje dotyczace utylizacji w krajach poza Unia Europejska:

Ten symbol obowiazuje tylko w Unii Europejskiej. W celu wyrzucenia tych przedmiotéw prosze skontaktowac sie ze swoimi
wiadzami lokalnymi lub dealerem i zapytac o prawidtowa metode utylizacji.
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Oplysninger til brugere om indsamling og bortskaffelse af gammelt udstyr

Dette symbol pa produkter, emballage og/eller medfalgende dokumenter angiver, at brugte elektriske og elektroniske
produkter ikke ma bortskaffes sammen med det gvrige husholdningsaffald.

Aflever gamle produkter og brugte batterier pa egnede indsamlingssteder for at sikre korrekt behandling, genindvinding og
genbrug i henhold til lokal lovgivning.

Ved at bortskaffe disse produkter og batterier pa korrekt vis er du med til at redde veerdifulde ressourcer og forebygge
eventuelle skadelige virkninger pd menneskers helbred og miljget, der ellers kunne opsté som folge af forkert
affaldsbehandling.

Du kan fa flere oplysninger om indsamling og genbrug af gamle produkter og batterier ved at kontakte dine lokale
myndigheder, de kommunale renovationsmyndigheder eller den forhandler, hvor du kebte produktet.

For erhvervsbrugere i EU:

Kontakt din forhandler eller leverander for at fa flere oplysninger, hvis du ensker at bortskaffe elektrisk og/eller elektronisk
udstyr.

Oplysninger om bortskaffelse i lande uden for EU:

Dette symbol har kun gyldighed i EU. Kontakt de lokale myndigheder eller din forhandler, og fa oplysninger om den korrekte
bortskaffelsesmetode.

(58-M02 WEEE da 01)

Anvandarinformation, betrdffande insamling och dumpning av gammal utrustning

Denna symbol pa produkter, forpackningar och dokument innebér att anvanda elektriska och elektroniska produkter inte far
blandas med vanligt hushéllsavfall.

For ratt handhavande, aterstéllande och atervinning av gamla produkter, vanligen medtag dessa till Iampliga
insamlingsplatser, i enlighet med din nationella lagstiftning.

Om du gor dig av med produkterna pa ratt sétt hjalper du till att spara vardefulla naturresurser och férhindrar eventuella
skadliga effekter pa manniskors halsa och miljé, som annars kan uppkomma vid felaktig hantering av avfall.

Mer information om uppsamling och atervinning av uttjénta produkter far du hos lokala myndigheter,
avfallshanteringstjansten dar du bor eller dar du inhandlade varorna.

For foretagare inom EU:

Om du vill gora dig av med elektrisk och elektronisk utrustning, vanligen kontakta din forséljare eller leverantor for mer
information.

Information om sophantering i andra lander utanfor EU:

Denna symbol géller endast inom EU. Om du vill sldnga dessa foremal, vanligen kontakta dina lokala myndigheter eller
forsaljare och fraga efter det korrekta sattet att slainga dem.

(58-M02 WEEE sv 01)

Informace pro uzivatele tykajici se sbéru a likvidace starych zafizeni

Tento symbol na vyrobcich, obalech nebo doprovodnych materidlech znamend, ze pouzité elektrické a elektronické vyrobky
se nesmi vyhazovat do bézného doméciho odpadu.

Podle zékona je tfeba je odnést na pfislusna sbérna mista, kde budou nélezité zlikvidovany, obnoveny nebo recyklovany.
Spravnou likvidaci téchto vyrobk( pomahate chranit cenné zdroje a zmirfiovat negativni dopady na zdravi lidi a Zivotni
prostiedi, které vznikaji v disledku nespravné manipulace s odpadem.

Dalsi informace o sbéru a recyklaci starych vyrobk( vam poskytne mistni obecni Gfad, sbérny dvir nebo prodejna, ve které
jste vyrobek zakoupili.

Informace pro podnikatele v Evropské unii:

Chcete-li ziskat dali informace o likvidaci elektrickych a elektronickych zatizeni, obratte se na prodejce nebo dodavatele.
Informace o likvidaci v zemich mimo Evropskou unii:

Tento symbol plati pouze v zemich Evropské unie. Chcete-li ziskat informace o spravnych postupech likvidace elektrickych a
elektronickych zafizeni, obratte se na mistni Ufady nebo prodejce.

(58-M02 WEEE cs 01)

Informacie pre pouzivatelov o zbere a likvidacii starSich zariadeni

i

Tento symbol na produktoch, baleniach alebo v sprievodnych dokumentoch znameng, ze pouzité elektrické a elektronické
produkty by sa nemali miesat s beznym domécim odpadom.

Ak chcete zarucit vhodnt manipuldciu, opravy a recyklaciu starsich produktov, zaneste ich na prislusné zberné miesta v
sulade s narodnou legislativou.

Spravna likvidacia tychto produktov poméha chranit cenné zdroje a znizuje mozné negativne vplyvy na zdravie fudi a Zivotné
prostredie, ktoré by mohli vyplynut z nespravnej manipulécie s odpadom.

Dalsie informacie o zbere a recyklacii starsich produktov vdm poskytnd miestne drady, spolo¢nost zaoberajlca sa odvozom
odpadu alebo pracovnici predajne, v ktorej ste produkty kupili.

Komer¢ni pouzivatelia v Eurépskej Gnii:

Ak chcete ziskat dalsie informacie o likvidacii elektrickych a elektronickych zariadeni, obratte sa na svojho predajcu alebo
dodavatela.

Informacie o likvidacii v krajinach, ktoré nie su ¢lenmi Eurépskej unie:

Tento symbol plati len na zemi Eurépskej Unie. Ak chcete likvidovat tieto produkty a ziskat informacie o spravnom spdsobe
ich likvidacie, obratte sa na miestne Urady alebo svojho predajcu.

(58-M02 WEEE sk 01)
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Informaci6 a felhasznal6k szamara a régi késziilékek begyiijtésérol és leselejtezésérol

Ha ez az dbra lathatd a terméken, annak csomagolasan és/vagy a mellékelt kiadvanyokon, akkor a hasznélt elektromos vagy
elektronikus termék(ek)et nem szabad az altaldnos haztartasi hulladékkal egyiitt kidobni.

Kérjiik, hogy a hatalyos jogszabalyok éltal eléirt megfelelé hulladékkezelés és Ujrahasznositas érdekében a régi termékeket
adja le az erre a célra kijeldlt gy(jtépontokon.

Ezen termékek megfelelé hulladékkezelésével On is hozzajarul értékes eréforrasok megkiméléséhez, valamint ahhoz, hogy
elkertlheték legyenek a helytelen hulladékkezelés altal az emberi egészségre és a kornyezetre gyakorolt karos hatasok.
Kérjik, hogy a régi termékek begydjtésével és tjrahasznositasaval kapcsolatos tovabbi informacidkrol érdeklédjon az
illetékes 6nkormanyzatnal, a helyi hulladékkezel6 véllalatnal vagy annal a cégnél, ahol a termék(ek)et vasérolta.

Az Eurépai Uniéban miik6dé iizleti felhasznal6k szamara:

Kérjiik, hogy az elektromos és elektronikus késziilékek leaddsaval kapcsolatban kérjen tovabbi informaciét a szallité cégtél
vagy a nagykeresked6tdl.

Informacié a hulladékkezelésrdl az Eurépai Union kiviili orszagok szamara:

Ez a jelzés csak az Eurépai Unidban érvényes. Ha szeretné leselejtezni ezeket a termékeket, kérjuk, forduljon az illetékes
onkormanyzathoz vagy a markakeresked6hoz, és érdeklddjon a hulladékkezelés megfelelé médjarol.

(58-M02 WEEE hu 01)

Informacije o zbiranju in odstranjevanju stare opreme

Ta simbol na napravah, embalazi in/ali prilozenih dokumentih pomeni, da rabljenih elektri¢nih in elektronskih naprav ne
smete mesati z drugimi gospodinjskimi odpadki.

Za pravilno obdelavo, obnovo in reciklaZo starih naprav jih odnesite na ustrezna zbirna mesta v skladu z drzavnimi zakoni.
Ce pravilno zavrzete te naprave, s tem pomagate pri ohranjevanju dragocenih naravnih virov in preprecujete morebitne
negativne vplive na zdravje in okolje, ki lahko sicer nastanejo zaradi neustreznega ravnanja z odpadki.

Za ve¢ informacij o zbiranju in recikliranju starih naprav se obrnite na lokalno skupnost, sluzbo za odstranjevanje odpadkov ali
trgovino, kjer ste kupili izdelek.

Za poslovne uporabnike v Evropski uniji:

Ce zelite zavrei elektri¢no in elektronsko opremo, se za nadaljnje informacije obrnite na svojega prodajalca ali dobavitelja.
Informacije o odstranjevanju v drzavah zunaj Evropske unije:

Ta simbol velja samo v Evropski uniji. Ce zelite zavre¢i ta izdelek, se obrnite na lokalno skupnost ali prodajalca in se
pozanimajte, kako lahko pravilno zavrzete izdelek.

(58-M02 WEEE sl 01)

NHdopmauua 3a noTpe6uTeny oTHOCHO CbOMpaHeTo 1 N3XBbPJIAHETO Ha CTapo o6opyABaHe

2

To3n cMMBONM Ha NPOAYKTUTE, ONAaKOBKWTe W/MNv NPUApPYxaBalliaTta JOKYMeHTaLVA O3HauaBa, Ye N3Mon3BaHnTe
eneKTPNYECKN 1 eNeKTPOHHW NPOoAyKTH 1 6aTepun He TpAGBa Aa ce U3XBBLPNAT 3ae€AHO C OONKHOBEHWA AOMAKUHCKN BOKNYK.
3a nNpaBWHO TpeTrpaHe, Bb3CTaHOBABaHE 1 PELMKIMPaHe Ha CTapy NPOAYKTY M NpefjaiiTe B CbOTBETHUTE MYHKTOBE 3a
cbbupaHe, B CbOTBETCTBME C HALIMOHANHOTO B1 3aKOHOAATESNCTBO.

M3xBbpnanky Tesn NpoayKTy No NpaBUIHUA HauWH, BUE e NOMOTrHeTe 3a 3arna3BaHeTo Ha LieHHV pecypcu 1 3a
npefoTBpaTABAHETO Ha MOTEHLMANHN HeraTVBHU edeKTn BbPXY YOBELLKOTO 3ApaBe 1 OKOJIHaTa CpeAa, KouTo brixa Morim fa
Bb3HMKHAT NPV HeMpaBWTHO U3XBbPIIAHE.

3a no-noapobHa MHGOpPMaLMA OTHOCHO CbOVPAHETO 1 PELMKNNPAHETO Ha CTapy NMPOAYKTU ce 06bpHeTe KbM BallaTa
obLwuHa, cnyx6aTa 3a CbbrpaHe Ha OTNaAbLM UV MarasnHa, OTKbAETO CTe 3aKynuan NpofyKTuTe.

3a 6usHec norpe6butenute B EBponeiicknsa cbios:

AKO MCKaTe [ia U3XBbPIIUTE eNIeKTPUYECKO 1 eNleKTPOHHO 0bopyaBaHe, ce CBbpXKeTe C BalunA TbproseL Uin AOCTaBUK 3a
nosyyaBaHe Ha JOMbHUTENHA UHPOPMaLMA.

WHdopmauma 0THOCHO U3XBbPAAHETO B CTpaHu n3BbH EBponelickna cbios:

To3un cumBon e BanuaeH camo B EBponenickua cbios. AKo nckate Aa U3XBbpanTe Te3n NPOAYKTH, CBbPXKETe Ce C MeCTHUTe
BIACTV UNM C BaLUWA TbProsel, 1 NonuTaliTe 3a NPaBUIHNA HaUYVH Ha U3XBbPAAHE.

(58-M02 WEEE bg 01)

Informatii pentru utilizatori cu privire la colectarea si eliminarea echipamentelor vechi

Acest simbol de pe produse, ambalaje si/sau documentele insotitoare inseamna ca produsele electrice si electronice uzate nu
trebuie amestecate cu deseurile menajere obisnuite.

Pentru tratarea, recuperarea si reciclarea corespunzatoare a produselor vechi, va rugam sd le duceti la punctele de colectare
adecvate, in conformitate cu legislatia nationala.

Prin eliminarea corectd a acestor produse veti ajuta la economisirea de resurse valoroase si la prevenirea oricdror efecte cu
potential negativ asupra sanatatii omului si a mediului care ar rezulta, altfel, din manipularea inadecvata a deseurilor.
Pentru mai multe informatii privind colectarea si reciclarea produselor vechi, va rugdm sa contactati autoritatile municipale
locale, serviciul de eliminare a deseurilor sau punctul de vanzare de unde ati cumparat articolele.

Pentru utilizatorii persoane juridice din Uniunea Europeana:

Daca doriti sa renuntati la echipamente electrice si electronice, va rugam sa contactati distribuitorul sau furnizorul
dumneavoastra pentru informatii suplimentare.

Informatii privind eliminarea in alte tari din afara Uniunii Europene:

Acest simbol este valabil doar in Uniunea Europeana. Daca doriti sa renuntati la aceste articole, vd rugam sa contactati
autoritatile locale sau distribuitorul si sa solicitati informatii privind metoda corectd de eliminare.
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Informacija lietotajiem par veca aprikojuma savaksanu un likvidésanu

Sis simbols uz produktiem, to iepakojuma un/vai pavado3ajiem dokumentiem norada, ka nolietotos elektriskos un
elektroniskos produktus nevajadzétu jaukt ar visparéjiem majsaimniecibas atkritumiem.

Lai pareizi apstradatu, regenerétu un parstradatu vecos produktus, lidzu, nogadajiet tos attiecigajas savaksanas vietas
saskana ar jasu nacionalo likumdosanu.

Pareizi likvidéjot $os produktus, jus palidzésiet ietaupit lielu daudzumu lidzeklu un novérsisiet jebkadu negativu ietekmi uz
cilveku veselibu un apkartéjo vidi, kas pretéja gadijuma rastos no neatbilstosas atkritumu apstrades.

Lai iegatu plasaku informaciju par veco produktu savaksanu un parstradi, IGdzu, sazinieties ar jasu vietéjo pasvaldibu,
atkritumu likvidésanas pakalpojumu sniedzéju vai veikalu, kura nopirkat produktu.

Komercialajiem lietotajiem Eiropas Savieniba:

ja vélaties atbrivoties no elektriska un elektroniska aprikojuma, ladzu, sazinieties ar jasu izplatitaju vai piegadataju, lai iegttu
papildu informaciju.

Informacija par atkritumu likvidésanu valstis arpus Eiropas Savienibas:

Sis simbols ir derigs tikai Eiropas Savieniba. Ja vélaties atbrivoties no $adiem produktiem, ladzu, sazinieties ar jasu vietéjam
varas iestadém vai izplatitaju un noskaidrojiet pareizo likvidésanas veidu.

(58-M02 WEEE Iv 01)

Informacija vartotojams apie senos jrangos surinkima ir salinima

Sis ant gaminiy, jy pakuotés ar prie jy pridéty dokumenty nurodytas simbolis rei$kia, kad naudota elektros ir elektroniné
iranga negali bati iSmesta kartu su buitinémis atliekomis.

Siekiant tinkamai apdoroti, utilizuoti ir perdirbti senus gaminius ir atsizvelgiant j savo 3alies teisés aktus jlsy prasoma
pristatyti juos j atitinkamus surinkimo punktus.

Tinkamai iSmesdami Siuos gaminius prisidésite prie vertingy istekliy iSsaugojimo ir prie neigiamo poveikio Zzmogaus sveikatai
ir aplinkai, kuris gali kilti netinkamai tvarkant atliekas, prevencijos.

Norédami gauti daugiau informacijos apie seny gaminiy surinkima ir perdirbima kreipkités j vietos savivaldybés
administracija, vietos atlieky tvarkymo tarnyba arba pardavimo vietg, kurioje jsigijote tuos produktus.

Europos Sajungos verslo naudotojams

Norédami iSmesti elektros ir elektronine jranga dél issamesnés informacijos kreipkités j iy prietaisy prekybos agentg ar
tiekéja.

Informacija dél iSmetimo kitose nei Europos Sajungos salyse

Sis simbolis galioja tik Europos Sajungoje. Kai norite iémesti tokius prietaisus, dél informacijos, kaip tinkamai tai padaryti,
kreipkités j vietos valdzios institucijas ar siy prietaisy prekybos agentus.

(58-M02 WEEE It 01)

Kasutajateave vanade seadmete kogumise ja kiitluse kohta

Toodete, pakendite ja/voi kaasnevate dokumentide peal olev siimbol tdhendab, et kasutatud elektrilisi ja elektroonilisi
tooteid ja akusid ei tohiks lasta seguneda olmejaatmetega.

Viige kasutatud tooted konkreetse riigi seadusandluse kohaselt korrektseks kaitlemiseks, parandamiseks ja Gmbertostluseks
selleks ettendhtud kogumispunktidesse.

Nende toodete korrektse loovutamisega aitate sédsta vaartuslikke ressursse ja dra hoida véimalikke negatiivseid méjutusi
inimtervisele ja keskkonnale, mis vastasel juhul voivad tekkida ebakorrektsest jaatmekaitlusest.

Lisateabe saamiseks vanade toodete kogumisest ja taastootlemisest poorduge palun oma kohalikku linnavalitsusse,
jaatmekorvaldusteenindusse voi muligipunkti, kust vastavad esemed parinevad.

Euroopa Liidu driklientidele

Kui soovite dra visata elektrilisi ja elektroonilisi seadmeid, votke lisateabe saamiseks tihendust edasimiitja voi varustajaga.
Araviskamist puudutav teave riikidele viljaspool Euroopa Liitu

See stimbol kehtib tiksnes Euroopa Liidus. Kui soovite neid esemeid &ra visata, votke palun Gihendust kohaliku omavalitsuse
voi edasimiitijaga ja kuisige ldhemat infot korrektse jaatmekaitlusesse andmise korra kohta.

(58-M02 WEEE et 01)

Informacije korisnicima o prikupljanju i odlaganju stare opreme

i

Ovaj simbol na proizvodima, pakiranju i/ili prate¢im dokumentima znaci da se upotrijebljeni elektricki i elektronicki proizvodi
ne bi trebali mijesati s uobicajenim kuc¢anskim otpadom.

Za pravilno tretiranje, oporavak i recikliranje starih proizvoda odnesite ih na odgovarajuca sabirna mjesta sukladno vasem
nacionalnom zakonodavstvu.

Odlaganjem ovih proizvoda na ispravan nacin pomodi ¢ete sacuvati vrijedne resurse i sprijeciti sve potencijalne negativne
ucinke na ljudsko zdravlje i okolis koji bi mogli nastati zbog neprikladnog postupanja s otpadom.

Za vise informacija o prikupljanju i recikliranju starih proizvoda obratite se lokalnim nadleznim tijelima, sluzbi za odlaganje
otpada ili prodajnom mjestu na kojem ste proizvode kupili.

Za poslovne korisnike u Europskoj uniji:

Ako Zelite odloziti elektri¢nu i elektroni¢ku opremu, za vise se informacija obratite prodavacu ili dobavljacu.

dl i

Informacije o ganju u ostalim jama izvan Europske unije:
Ovaj simbol vazedi je samo u Europskoj uniji. Ako Zelite odloZiti ove proizvode, za ispravan nacin odlaganja obratite se svojim
lokalnim nadleznim tijelima ili dobavljacu.

(58-M02 WEEE hr 01)
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Eski Ekipmanlarin Toplanmasi ve Atilmasi Hakkinda

Uriinler, paketler ve/veya birlikte gelen belgeler iizerindeki bu sembol, kullanilmis elektrikli ve elektronik {iriinlerin genel ev
atiklari ile karistinlmamasi gerektigi anlamina gelir.

Eski trtinlerin dogru bicimde degerlendirilmesi, kurtariimasi ve geri donusturiilmesi amaciyla, litfen bu drinleri ulusal
yasalariniza uygun olarak mevcut toplama noktalarina gotirin.

Bu Uriinleri dogru sekilde atarak, degerli kaynaklarin korunmasina ve aksi durumda atiklarin uygunsuz degerlendirilmesinden
dogabilecek insan sagligi ve doga tizerindeki olasi olumsuz etkilerin 6nlenmesine yardimci olursunuz.

Eski Urtinlerin toplanmasi ve geri donistirilmesi hakkinda daha fazla bilgi icin lutfen yerel belediyenize, atik tasfiye
hizmetinize veya 6geleri satin aldiginiz satis noktasina basvurun.

Avrupa Birligi'ndeki isletme kullanicilari igin:

Elektrikli ve elektronik ekipmaninizi atmak istiyorsaniz, daha fazla bilgi icin lUtfen saticiniza veya dagiticiniza basvurun.
Avrupa Birligi disindaki Ulkelerdeki Tasfiye islemi hakkinda bilgi:

Bu sembol yalnizca Avrupa Birligi'nde gecerlidir. Bu 6geleri atmak istiyorsaniz, dogru tasfiye yontemi hakkinda bilgi almak
tizere lutfen yerel yetkili birimlerinize veya saticiniza bagvurun.
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m SIMPLIFIED EU DECLARATION OF CONFORMITY / SIMPLIFIED UK DECLARATION OF CONFORMITY

Hereby, Yamaha Music Europe GmbH declares that the radio equipment type [P-225, P-223] is in compliance with Directive 2014/53/EU and the
radio equipment regulations of UK. The full texts of the EU declaration of conformity and the UK declaration of conformity are available at the
following internet address:

https://europe.yamaha.com/en/support/compliance/doc.html

DECLARATION UE DE CONFORMITE SIMPLIFIEE

Le soussigné, Yamaha Music Europe GmbH, déclare que I'équipement radioélectrique du type [P-225, P-223] est conforme a la directive 2014/
53/UE. Le texte complet de la déclaration UE de conformité est disponible a I'adresse internet suivante:
https://europe.yamaha.com/en/support/compliance/doc.html

VEREINFACHTE EU-KONFORMITATSERKLARUNG

Hiermit erklart Yamaha Music Europe GmbH, dass der Funkanlagentyp [P-225, P-223] der Richtlinie 2014/53/EU entspricht. Der vollstandige Text
der EU-Konformitatserklarung ist unter der folgenden Internetadresse verfugbar:
https://europe.yamaha.com/en/support/compliance/doc.html

sV FORENKLAD EU-FORSAKRAN OM GVERENSSTAMMELSE

Harmed forsakrar Yamaha Music Europe GmbH att denna typ av radioutrustning [P-225, P-223] 6verensstdmmer med direktiv 2014/53/EU. Den
fullstandiga texten till EU-forsékran om 6verensstaimmelse finns pa foljande webbadress:
https://europe.yamaha.com/en/support/compliance/doc.html

IT DICHIARAZIONE DI CONFORMITA UE SEMPLIFICATA

I fabbricante, Yamaha Music Europe GmbH, dichiara che il tipo di apparecchiatura radio [P-225, P-223] e conforme alla direttiva 2014/53/UE. Il
testo completo della dichiarazione di conformita UE & disponibile al seguente indirizzo Internet:
https://europe.yamaha.com/en/support/compliance/doc.html

DECLARACION UE DE CONFORMIDAD SIMPLIFICADA

Por la presente, Yamaha Music Europe GmbH declara que el tipo de equipo radioeléctrico [P-225, P-223] es conforme con la Directiva 2014/53/
UE. El texto completo de la declaracion UE de conformidad esté disponible en la direccion Internet siguiente:
https://europe.yamaha.com/en/support/compliance/doc.html

PT DECLARAGCAO UE DE CONFORMIDADE SIMPLIFICADA

O(a) abaixo assinado(a) Yamaha Music Europe GmbH declara que o presente tipo de equipamento de radio [P-225, P-223] estd em conformidade
com a Diretiva 2014/53/UE. O texto integral da declaracao de conformidade esté disponivel no seguinte endereco de Internet:
https://europe.yamaha.com/en/support/compliance/doc.html

NL VEREENVOUDIGDE EU-CONFORMITEITSVERKLARING

Hierbij verklaar ik, Yamaha Music Europe GmbH, dat het type radioapparatuur [P-225, P-223] conform is met Richtlijn 2014/53/EU. De volledige
tekst van de EU-conformiteitsverklaring kan worden geraadpleegd op het volgende internetadres:
https://europe.yamaha.com/en/support/compliance/doc.html

ONMPOCTEHA EC AEKJIAPALIUAA 3A CbOTBETCTBUE

C HacToAwoTo Yamaha Music Europe GmbH geknapupa, ye 1031 TMN paguocbopbxeHne [P-225, P-223] e B cboTBeTcTBME ¢ [lnpekTusa 2014/53/
EC. UanocTtHnAaT TekcT Ha EC geknapaumaTa 3a CbOTBETCTBME MOXKe fla Ce Hamepy Ha CIeAHWA MHTEPHET agpec:
https://europe.yamaha.com/en/support/compliance/doc.html

Cs ZJEDNODUSENE EU PROHLASENI O SHODE

Timto Yamaha Music Europe GmbH prohla3uje, Ze typ radiového zafizeni [P-225, P-223] je v souladu se smérnici 2014/53/EU. Uplné znéni EU
prohlaseni o shodé je k dispozici na této internetové adrese:
https://europe.yamaha.com/en/support/compliance/doc.html

FORENKLET EU-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Hermed erkleerer Yamaha Music Europe GmbH, at radioudstyrstypen [P-225, P-223] er i overensstemmelse med direktiv 2014/53/EU. EU-
overensstemmelseserklaeringens fulde tekst kan findes pa felgende internetadresse:
https://europe.yamaha.com/en/support/compliance/doc.html

ET LIHTSUSTATUD ELI VASTAVUSDEKLARATSIOON

Kaesolevaga deklareerib Yamaha Music Europe GmbH, et kdesolev raadioseadme tiitip [P-225, P-223] vastab direktiivi 2014/53/EL néuetele. ELi
vastavusdeklaratsiooni tdielik tekst on kattesaadav jargmisel internetiaadressil:
https://europe.yamaha.com/en/support/compliance/doc.html

EL AMNNAOYEZTEYMENH AHAQZH ZYMMOPOQXHE EE

Me tnv mapouvoa o/n Yamaha Music Europe GmbH, SnAwvet 6Ti o padtoe§omhiopoc [P-225, P-223] minpoi tnv odnyia 2014/53/EE. To mAnpeg
Keipevo TnG SAwong ouppdpewong EE Siatibetatl otnv akdhoudn 1otoceida oto Siadiktuo:
https://europe.yamaha.com/en/support/compliance/doc.html
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POJEDNOSTAVLJENA EU IZJAVA O SUKLADNOSTI

Yamaha Music Europe GmbH ovime izjavljuje da je radijska oprema tipa [P-225, P-223] u skladu s Direktivom 2014/53/EU. Cjeloviti tekst EU izjave
o sukladnosti dostupan je na sljedecoj internetskoj adresi:
https://europe.yamaha.com/en/support/compliance/doc.html

Lv VIENKARSOTA ES ATBILSTIBAS DEKLARACLJA

Ar 30 Yamaha Music Europe GmbH deklaré, ka radioiekarta [P-225, P-223] atbilst Direktivai 2014/53/ES. Pilns ES atbilstibas deklaracijas teksts ir
pieejams 3ada interneta vietné:
https://europe.yamaha.com/en/support/compliance/doc.html

LT SUPAPRASTINTA ES ATITIKTIES DEKLARACIJA

A3, Yamaha Music Europe GmbH, patvirtinu, kad radijo jrenginiy tipas [P-225, P-223] atitinka Direktyva 2014/53/ES. Visas ES atitikties deklaracijos
tekstas prieinamas $iuo interneto adresu:
https://europe.yamaha.com/en/support/compliance/doc.html

EGYSZERUSITETT EU-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Yamaha Music Europe GmbH igazolja, hogy a [P-225, P-223] tipusu radiéberendezés megfelel a 2014/53/EU irdnyelvnek. Az EU-megfelel6ségi
nyilatkozat teljes szévege elérhetd a kovetkezé internetes cimen:
https://europe.yamaha.com/en/support/compliance/doc.html

PL UPROSZCZONA DEKLARACJA ZGODNOSCI UE

Yamaha Music Europe GmbH niniejszym oswiadcza, ze typ urzadzenia radiowego [P-225, P-223] jest zgodny z dyrektywa 2014/53/UE. Petny
tekst deklaracji zgodnosci UE jest dostepny pod nastepujacym adresem internetowym:
https://europe.yamaha.com/en/support/compliance/doc.html

m DECLARATIA UE DE CONFORMITATE SIMPLIFICATA

Prin prezenta, Yamaha Music Europe GmbH declara ca tipul de echipamente radio [P-225, P-223] este in conformitate cu
Directiva 2014/53/UE. Textul integral al declaratiei UE de conformitate este disponibil la urmdtoarea adresa internet:
https://europe.yamaha.com/en/support/compliance/doc.html

m ZJEDNODUSENE EU VYHLASENIE O ZHODE

Yamaha Music Europe GmbH tymto vyhlasuje, ze radiové zariadenie typu [P-225, P-223] je v stlade so smernicou 2014/53/EU. Uplné EU
vyhlasenie o zhode je k dispozicii na tejto internetovej adrese:
https://europe.yamaha.com/en/support/compliance/doc.html

POENOSTAVLJENA IZJAVA EU O SKLADNOSTI

Yamaha Music Europe GmbH potrjuje, da je tip radijske opreme [P-225, P-223] skladen z Direktivo 2014/53/EU. Celotno besedilo izjave EU o
skladnosti je na voljo na naslednjem spletnem naslovu:
https://europe.yamaha.com/en/support/compliance/doc.html

“ YKSINKERTAISTETTU EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Yamaha Music Europe GmbH vakuuttaa, ettd radiolaitetyyppi [P-225, P-223] on direktiivin 2014/53/EU mukainen. EU-
vaatimustenmukaisuusvakuutuksen tdysimittainen teksti on saatavilla seuraavassa internetosoitteessa:
https://europe.yamaha.com/en/support/compliance/doc.html

BASITLESTIRILMiS AVRUPA BiRLIGi UYGUNLUK BiLDIRiMi

isbu belge ile, Yamaha Music Europe GmbH, radyo cihaz tipinin [P-225, P-223], Direktif 2014/53/ AB'ye uygunlugunu beyan eder. AB uyumu
beyaninin tam metni asagidaki internet adresinden edinilebilir:
https://europe.yamaha.com/en/support/compliance/doc.html
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Apache License 2.0
Copyright (c) 2009-2018 Arm Limited. All rights reserved.

SPDX-License-Identifier: Apache-2.0

Licensed under the Apache License, Version 2.0 (the License); you may not use this file except in compliance with the License.
You may obtain a copy of the License at
www.apache.org/licenses/LICENSE-2.0

Unless required by applicable law or agreed to in writing, software distributed under the License is distributed on an AS IS BASIS,
WITHOUT WARRANTIES OR CONDITIONS OF ANY KIND, either express or implied.
See the License for the specific language governing permissions and limitations under the License.

Modified BSD license
COPYRIGHT(c) 2016 STMicroelectronics

Redistribution and use in source and binary forms, with or without modification, are permitted provided that the following conditions
are met:

1. Redistributions of source code must retain the above copyright notice, this list of conditions and the following disclaimer.

2. Redistributions in binary form must reproduce the above copyright notice, this list of conditions and the following dis- claimer in the
documentation and/or other materials provided with the distribution.

3. Neither the name of STMicroelectronics nor the names of its contributors may be used to endorse or promote products derived from
this software without specific prior written permission.

THIS SOFTWARE IS PROVIDED BY THE COPYRIGHT HOLDERS AND CONTRIBUTORS “AS IS” AND ANY EXPRESS OR
IMPLIED WARRANTIES, INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO, THE IMPLIED WARRANTIES OF MERCHANTABIL- ITY
AND FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE ARE DISCLAIMED. IN NO EVENT SHALL THE COPYRIGHT HOLDER OR
CONTRIBUTORS BE LIABLE FOR ANY DIRECT, INDIRECT, INCIDENTAL, SPECIAL, EXEMPLARY, OR
CONSEQUENTIAL DAMAGES (INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO, PROCUREMENT OF SUBSTITUTE GOODS OR
SERVICES; LOSS OF USE, DATA, OR PROFITS; OR BUSINESS INTERRUPTION) HOWEVER CAUSED AND ON ANY
THEORY OF LIABILITY, WHETHER IN CONTRACT, STRICT LIABILITY, OR TORT (INCLUDING NEGLIGENCE OR
OTH-ERWISE) ARISING IN ANY WAY OUT OF THE USE OF THIS SOFTWARE, EVEN IF ADVISED OF THE POSSIBILITY
OF SUCH DAMAGE.
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Important Notice: Guarantee Information for customers in European
Economic Area (EEA) and Switzerland

Important Notice: Guarantee Information for customers in EEA* and Switzerland English
For detailed guarantee information about this Yamaha product, and Pan-EEA* and Switzerland warranty service, please either visit the website address below (Printable file is available
at our website) or contact the Yamaha representative office for your country. * EEA: European Economic Area

Wichtiger Hinweis: Garantie-Information fiir Kunden in der EWR* und der Schweiz Deutsch
Fiir ndhere Garantie-Information (iber dieses Produkt von Yamaha, sowie (iber den Pan-EWR*- und Schweizer Garantieservice, besuchen Sie bitte entweder die folgend angegebene Internetadresse
(eine druckfahige Version befindet sich auch auf unserer Webseite), oder wenden Sie sich an den fiir Ihr Land zusténdigen Yamaha-Vertrieb. *EWR: Européischer Wirtschaftsraum

Remarque importante: informations de garantie pour les clients de ’'EEE et la Suisse Frangais
Pour des informations plus détaillées sur la garantie de ce produit Yamaha et sur le service de garantie applicable dans I'ensemble de 'EEE ainsi qu’en Suisse, consultez notre site Web
al'adresse ci-dessous (le fichier imprimable est disponible sur notre site Web) ou contactez directement Yamaha dans votre pays de résidence. * EEE : Espace Economique Européen

Belangrijke mededeling: Garantie-informatie voor klanten in de EER* en Zwitserland Nederlands
Voor gedetailleerde garantie-informatie over dit Yamaha-product en de garantieservice in heel de EER* en Zwitserland, gaat u naar de onderstaande website (u vind een afdrukbaar
bestand op onze website) of neemt u contact op met de vertegenwoordiging van Yamaha in uw land. * EER: Europese Economische Ruimte

Aviso importante: informacién sobre la garantia para los clientes del EEE* y Suiza Espaiiol
Para una informacion detallada sobre este producto Yamaha y sobre el soporte de garantia en la zona EEE* y Suiza, visite la direccién web que se incluye méas abajo (la version del
archivo para imprimir esta disponible en nuestro sitio web) o pongase en contacto con el representante de Yamaha en su pais. * EEE: Espacio Econdémico Europeo

Avviso importante: informazioni sulla garanzia per i clienti residenti nel’EEA* e in Svizzera Italiano
Per informazioni dettagliate sulla garanzia relativa a questo prodotto Yamaha e I'assistenza in garanzia nei paesi EEA* e in Svizzera, potete consultare il sito Web all’indirizzo riportato
di seguito (€ disponibile il file in formato stampabile) oppure contattare I'ufficio di rappresentanza locale della Yamaha. * EEA: Area Economica Europea

Aviso importante: informagdes sobre as garantias para clientes da AEE* e da Suiga Portugués
Para obter uma informagéo pormenorizada sobre este produto da Yamaha e sobre o servigo de garantia na AEE* e na Suica, visite o site a seguir (o arquivo para impressao esta
disponivel no nosso site) ou entre em contato com o escritério de representagédo da Yamaha no seu pais. * AEE: Area Econémica Européia

ZnupavTiki onpeiwon: NMAnpogopitcg eyyunong yia Toug eAdreg otov EOX* ko EABeTia EAAnvika
Mo AeTrTopepeig TTANPo@opieg £yyUnong OXETIKA e To TTapdv TTpoidv TG Yamaha kai Tnv kGAuyn eyyunong o€ OAeg TIg xwpeg Tou EOX kal Tnv EABETia, ETTIOKEQTEITE TNV TTOPAKATW
10T00€AiIda (EKTUTTWOIUN HoP®N gival BiaBéaiun oTnv 1I0TooeAida pag) i atreubuvBeite aTnv avTirpoowTreia TNG Yamaha otn xwpa oag. * EOX: Eupwtraikdg Oikovopikdg Xwpog

Viktigt: Garantiinformation fér kunder i EES-omradet* och Schweiz Svenska
For detaljerad information om denna Yamahaprodukt samt garantiservice i hela EES-omradet* och Schweiz kan du antingen bestka nedanstaende webbaddress (en utskriftsvanlig fil
finns pa webbplatsen) eller kontakta Yamahas officiella representant i ditt land. * EES: Europeiska Ekonomiska Samarbetsomradet

Viktig merknad: Garantiinformasjon for kunder i ES* og Sveits
Detaljert garantiinformasjon om dette Yamaha-produktet og garantiservice for hele EJS-omradet* og Sveits kan fas enten ved a besgke nettadressen nedenfor (utskriftsversjon finnes
pa vare nettsider) eller kontakte kontakte Yamaha-kontoret i landet der du bor. *E@S: Det europeiske skonomiske samarbeidsomradet

Vigtig oplysning: Garantioplysninger til kunder i EO* og Schweiz
De kan finde detaljerede garantioplysninger om dette Yamaha-produkt og den feelles garantiserviceordning for EJJO* (og Schweiz) ved at besege det websted, der er angivet nedenfor (der
findes en fil, som kan udskrives, pa vores websted), eller ved at kontakte Yamahas nationale repraesentationskontor i det land, hvor De bor. * EJO: Det Europzeiske @konomiske Omrade

Tarkea ilmoitus: Takuutiedot Euroopan talousalueen (ETA)* ja Sveitsin asiakkaille
Taman Yamaha-tuotteen sekd ETA-alueen ja Sveitsin takuuta koskevat yksityiskohtaiset tiedot saatte alla olevasta nettiosoitteesta. (Tulostettava tiedosto saatavissa sivustollamme.)
Voitte my0s ottaa yhteytta paikalliseen Yamaha-edustajaan. *ETA: Euroopan talousalue

Wazne: Warunki gwarancyjne obowiazujace w EOG* i Szwajcarii Polski
Aby dowiedzie¢ sig wigcej na temat warunkow gwarancyjnych tego produktu firmy Yamaha i serwisu gwarancyjnego w catym EOG* i Szwaijcarii, nalezy odwiedzi¢ wskazana ponizej strong internetowa,
(Plik gotowy do wydruku znajduje sig na naszej stronie internetowej) lub skontaktowac sig z przedstawicielstwem firmy Yamaha w swoim kraju. * EOG — Europejski Obszar Gospodarczy

Dulezité oznameni: Zaruéni informace pro zakazniky v EHS* a ve Svycarsku
Podrobné zaruéni informace o tomto produktu Yamaha a zaruénim servisu v celém EHS* a ve Svycarsku naleznete na nize uvedené webové adrese (soubor k tisku je dostupny na nasich
webovych strankach) nebo se miZete obratit na zastoupeni firmy Yamaha ve své zemi. * EHS: Evropsky hospodarsky prostor

Fontos figy és: Garancia-inf aciok az EGT* teriiletén és Svajcban é16 vasarlok szamara Magyar
A jelen Yamaha termékre vonatkozé részletes garancia-informaciok, valamint az EGT*-re és Svajcra kiterjed6 garancialis szolgaltatas tekintetében keresse fel webhelyiinket az alabbi
cimen (a webhelyen nyomtathatd fajlt is talal), vagy pedig Iépjen kapcsolatba az orszagaban miikédé Yamaha képviseleti irodaval. * EGT: Eurépai Gazdasagi Térség

Oluline markus: Garantiiteave Euroopa Majanduspiirkonna (EMP)* ja Sveitsi klientidele Eesti keel
Tapsema teabe saamiseks selle Yamaha toote garantii ning kogu Euroopa Majanduspiirkonna ja Sveitsi garantiiteeninduse kohta, kiilastage palun veebisaiti alljargneval aadressil (meie
saidil on saadaval prinditav fail) voi pddrduge Teie regiooni Yamaha esinduse poole. * EMP: Euroopa Majanduspiirkond

Svarigs pazinojums: garantijas informacija klientiem EEZ* un Sveicé LatvieSu
Lai sanemtu detalizétu garantijas informaciju par o Yamaha produktu, ka arf garantijas apkalpo$anu EEZ* un Sveicé, lidzu, apmeklgjiet zemak noradito timek|a vietnes adresi (timekla
vietné ir pieejams drukajams fails) vai sazinieties ar jasu valsti apkalpojo$o Yamaha parstavniecibu. * EEZ: Eiropas Ekonomikas zona

Démesio: informacija dél garantijos pirkéjams EEE* ir Sveicarijoje Lietuviy kalba
Jei reikia igsamios informacijos apie $j ,Yamaha* produkta ir jo technine priezidira visoje EEE* ir Sveicarijoje, apsilankykite msy svetainéje toliau nurodytu adresu (svetainéje yra
spausdintinas failas) arba kreipkités j ,Yamaha" atstovybe savo $aliai. *EEE — Europos ekonominé erdvé

Délezité upozornenie: Informacie o zaruke pre zakaznikov v EHP* a Svajéiarsku Slovencina
Podrobné informéacie o zaruke tykajlice sa tohto produktu od spolognosti Yamaha a garanénom servise v EHP* a Svajéiarsku najdete na webovej stranke uvedenej nizsie (na nasej
webovej stranke je k dispozicii subor na tla¢) alebo sa obratte na zastupcu spolo€nosti Yamaha vo svojej krajine. * EHP: Eurépsky hospodarsky priestor

Pomembno obvestilo: Informacije o garanciji za kupce v EGP* in Svici Slovenscina
Za podrobnej$e informacije o tem Yamahinem izdelku ter garancijskem servisu v celotnem EGP in Svici, obisgite spletno mesto, ki je navedeno spodaj (natisljiva datoteka je na voljo na
nasem spletnem mestu), ali se obrnite na Yamahinega predstavnika v svoji drzavi. * EGP: Evropski gospodarski prostor

BaxHo cboblwenne: UHdopmauums 3a rapaHumsTa 3a knueHt B EUIM* n LLisenuapus Bunrapcku eank
3a noapobHa uHdopmaLms 3a rapaHumsiTa 3a To3u NPoAyKT Ha Yamaha u rapaHunoHHOTO obcnyxBaHe B naHeBponeickata 3oHa Ha EUM* u LLBeriuapus unu noceTeTe nocodeHns no-gony yed
caiiT (Ha Hawwms ye6 cailT uma chaiin 3a neyar), Unu ce CBbPXKETE ¢ NpeAcTaBuTENHUS opuc Ha Yamaha BbB Bawarta ctpaHa. * EWM: EBponeicko MKOHOMUYECKO MPOCTPaHCTBO

Notificare importanta: Informatii despre garantie pentru clientii din SEE* si Elvetia Limba roména
Pentru informatii detaliate privind acest produs Yamaha si serviciul de garantie Pan-SEE* si Elvetia, vizitati site-ul la adresa de mai jos (fisierul imprimabil este disponibil pe site-ul nostru)
sau contactati biroul reprezentantei Yamaha din tara dumneavoastra. * SEE: Spatiul Economic European

Vazna obavijest: Informacije o jamstvu za drzave EGP-a i Svicarske Hrvatski
Za detaljne informacije o jamstvu za ovaj Yamahin proizvod te jamstvenom servisu za cijeli EGP i Svicarsku, molimo Vas da posjetite web-stranicu navedenu u nastavku ili kontaktirate
ovlastenog Yamahinog dobavljaca u svojoj zemlji. * EGP: Europski gospodarski prostor

https://leurope.yamaha.com/warranty/

URL_5
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For details of products, please contact your nearest Yamaha representative or the authorized distributor listed below.

FRANCE OTHER REGIONS
| NORTH AMERICA | Yamaha Music Europe Yamaha Music Gulf FZE
CANADA 7 rue Ambroise Croizat, Zone d'activités de JAFZA-16, Office 512, P.O.Box 17328,
Yamaha Canada Music Ltd. Pariest, 77183 Croissy-Beaubourg, France Jebel Ali FZE, Dubai, UAE
135 Milner Avenue, Toronto, Ontario M1S 3R1, Tel: +33-1-6461-4000 Tel: +971-4-801-1500
Canada ITALY
Tel: +1-416-298-1311 Yamaha Music Europe GmbH, Branch Italy [ ASIA |
U.S.A. ) ) Via Tinelli N.67/69 20855 Gerno di Lesmo (MB), MAINLAND CHINA
Yamaha Corporation of America Italy Y ha Music & EI ics (China) Co.. Ltd
6600 Orangethorpe Avenue, Buena Park, CA Tel: +39-039-9065-1 2|a:mYa ah ;S'ﬁ 18‘?]‘2’)‘(’.“'5; (I '5‘,3) 0., Ltd.
90620, U.S.A. SPAIN/PORTUGAL Shanah e, inzha-lu, Jingan-qu,
Tel: +1-714-522-9011 Yamaha Music Europe GmbH Ibérica, Tel +%6-400-051-7700
Sucursal en Espaiia INDI.A
[__CENTRAL & SOUTH AMERICA _ | E;?R%i;i ggrkjﬂg?jﬁmggéiznoo' 28231 Yamaha Music India Private Limited
MEXICO Tel: +34-91-639-88-88 P-401, JMD Megapolis, Sector-48, Sohna Road,
Yamaha de México, S.A. de C.V. GREECE _?ulrugé?n}—gfzdfogségggyana, India
Av. Insurgentes Sur 1647 Piso 9, Col. San José Phili . el: +91-124-485-
ppos Nakas S.A. The Music House
Insurgentes, Delegacion Benito Juarez, CDMX, 19th kim. Leof. Lavriou 190 02 Peania - Atiiki, ~ INDONESIA S
C.P. 03900, México Greece PT Yamaha Musik Indonesia Distributor
Tel: +52-55-5804-0600 Tel: +30-210-6686260 Yamaha Music Center Bldg. Jalan Jend. Gatot
BRAZIL SWEDEN Subroto Kav. 4, Jakarta 12930, Indonesia

Tel: +62-21-520-2577

Yamaha Musical do Brasil Ltda. : -
Yamaha Music Europe GmbH Germany Filial KOREA

Praga Professor José Lannes, 40-Cjs 21 e 22,

h > - Scandinavia .

Brooklin Paulista Novo CEP 04571-100 — S&o JA Wettergrensgata 1, 400 43 Goteborg, Sweden Yamaha Music Korea Ltd.

Paulo — SP, Brazil Tel: +46-31-89-34-00 11F, Prudential Tower, 298, Gangnam-daero,

Tel: +55-11-3704-1377 DENMARK Gangnam-gu, Seoul, 06253, Korea
ARGENTINA Yamaha Music Denmark Tel: +82-2-3467-3300

Yamaha Music Latin America, S.A., Fillial of Yamaha Music Eu,rope GmbH, Tyskland MALAYSIA

Sucursal Argentina Generatorvej 8C, ST. TH., 2860 Soborg, Denmark ~ Yamaha Music (Malaysia) Sdn. Bhd.

Olga Cossettini 1553, Piso 4 Norte, Tel: +45_44_J92_49_0'0 v 9 No.8, Jalan Perbandaran, Kelana Jaya, 47301

Madero Este-C1107CEK, FINLAND Petaling Jaya, Selangor, Malaysia

Buenos Aires, Argentina i Tel: +60-3-78030900

Tel: +54-11-4119-7000 F-Musiikki Oy SINGAPORE
PANAMA AND OTHER LATIN AMERICAN Ak ee 4 o Finland Yamaha Music (Asia) Private Limited
REGIONS/CARIBBEAN REGIONS Tel: +358 (0)96185111 Block 202 Hougang Street 21, #02-00,

Yamaha Music Latin America, S.A. NORWAY Singapore 530202, Singapore

Edificio Torre Davivienda, Piso: 20 Avenida v ha Music E GmbH G Tel: +65-6740-9200

Balboa, Marbella, Corregimiento de Bella Vista, N?)Tv?e;ianuglr(;n(l:‘i:ope m ermany - TAIWAN

Ciudad de Panama, Rep. de Panama .. ¢ : :

clo Box 4005310043 Gotebrg, Sweden - Yamara e & Bctonics e Co, L.

ICELAND New Taipei City 22063, Taiwan
| EUROPE | h . Tel: +886-2-7741-8888
Hljodfaerahusid Ehf. THAILAND
THE UNITED KINGDOM/IRELAND Sidumula20 Siam M Yamaha Co.. Ltd.

Yamaha Music Europe GmbH (UK) 1S-108 Reykjavik, Iceland 3'im15“15ét°h F",’“gl o tors Buildin

Sherbourne Drive, Tilbrook, Milton Keynes, Tel: +354-525-5050 85111 Rama 1 Roada War?g(r)n; ullding,

MK7 8BL, U.K. CYPRUS . Pathumwan, Bangkok 10330, Thailand

Tel: +44-1908-366700 Nakas Music Cyprus Ltd. Tel: +66-2215-2692
GERMANY []\l(l)lgg ﬁ‘\(e 2k VIETNAM

Yamaha Music Europe GmbH Icosia - -

Siemensstrasse 22-34, 25462 Rellingen, Germany Tel: + 357-22-511080 1Ygtnr?aFI|13 Ml,ils'c \KeBtnaFTCompza&yzl_Olg\gedh

Tel: +49-4101-303-0 Major Music Center Mang T g st Ward 4 Data - ~oC
SWITZERLAND/LIECHTENSTEIN 21 Ali Riza Ave. Ortakoy Ho Chi Minh City, Vietham -

Yamaha Music Europe GmbH, Branch P.0.Box 475 Lefkosa, Cyprus Tel: +84-28-3818-1122

Switzerland in Thalwil Tel: (392) 227 9213 OTHER ASIAN REGIONS

Seestrasse 18a, 8800 Thalwil, Switzerland RUSSIA httns-//asia vamaha com/

Tel: +41-44-3878080 Yamaha Music (Russia) LLC. ps: Y :
AUSTRIA/CROATIA/CZECH REPUBLIC/ Room 37, entrance 7, bld. 7, Kievskaya street, EANIA
HUNGARY/ROMANIA/SLOVAKIA/ Moscow, 121059, Russia | oc
SLOVENIA Tel: +7-495-626-5005 AUSTRALIA_ )

Yamaha Music Europe GmbH, Branch Austria OTHER EUROPEAN REGIONS Yamaha Music Australia Pty. Ltd.

Schleiergasse 20, 1100 Wien, Austria Yamaha Music Europe GmbH Level 1, 80 Market Street, South Melbourne,

Tel: +43-1-60203900 Siemensstrasse 22-34, 25462 Rellingen, Germany VIC 3205 Australia

Tel: +49-4101-303-0 Tel: +61-3-9693-5111
POLAND

Yamaha Music Europe | AFRICA | N“Enw ZEI\'IALI?’{?D

Sp.z 0.0. Oddziat w Polsce usic Works

ul. Miynarska 48, 01-171 Warszawa, Poland Yamaha Music Gulf FZE E-SWBZ%);IS?SG Wellesley, Auckland 4680,

Tel: +48-22-880-08-88 JAFZA-16, Office 512, P.O.Box 17328, Tol: +64°9.634-0099
BULGARIA Jebel Ali FZE, Dubai, UAE .

Dinacord Bulgaria LTD. Tel: +971-4-801-1500 REGIONS AND TRUST

Bul.Iskarsko Schose 7 Targowski Zentar Tlf.‘lt?Rl/'/l'ORlES IL‘l PAC/IFIC OCEAN

Ewropa 1528 Sofia, Bulgaria ttps://asia.yamaha.com

Tel: +359-2-978-20-25 | MIDDLE EAST |
MALTA TURKEY

Olimpus Music Ltd. Dore Muzik
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